SEBEKLAMY

Komedie o dvou dějstvích

Postavy:

Simone

Wanda

Jean-Paul

Ernesto

Hlasatelka (pouze nahraný hlas)

(Věk postav: ve scénách 1-3 – Simone 57, Wanda 45, Jean-Paul 60, Ernesto 37,  ve scéně 4 – o tři roky starší)   

Děj se odehrává v Paříži v lednu 1965 a v květnu 1968.

PRVNÍ DĚJSTVÍ

Scéna 1.

(Simonin obývák. Dost velký nepořádek. Hromady knih, novin, časopisů a papírů, po zemi, po stolech, po židlích. Na stole a stolku porůznu šálky, sklenice, láhve. Telefon. Kufříkový psací stroj. Stropní lampa, stolní lampa, v tuto chvíli svítí jen stropní. Tři východy: kuchyně, ložnice a vstup do bytu či z předsíně. Uprostřed zimy, úplně přesně řečeno pozdní odpoledne 9. ledna 1965. Zvoní telefon.) 

SIMONE (z kuchyně)
Merde –

(Vstoupí  z kuchyně, oblečená v zimníku, čepici a šále, v jedné ruce velký sešit, v druhé pánev s ratatouille a vařečkou, v zubech tužku, na nose brýle. Sálá z ní panika, spěch a zmatek. Chvíli jí trvá, než zvládne logistiku, co kam odložit, aby mohla zvednout sluchátko, pak položí pánev na kaféstolek na hromádku časopisů. Tužka jí zůstává v zubech).

Simone, poslouchám.... Jo... Já taky.... Už jsem mu to taky řekla.... Jasně. Hrdina.... Odmítnout Nobelovu cenu, to dokáže jenom hrdina. Nebo taky trouba, záleží na úhlu pohledu....  

(vyplivne tužku)

 – to je pozice, z níž se někdo na něco dívá, filozoficky míněno....  Co? No právě. A na odmítnutí Nobelovy ceny obzvlášť je možné se dívat z různých úhlů. Já se na to dokážu dívat nejmíň z pěti. Z jeho pohledu je to hrdinství. Z vašeho pohledu je to geniální hrdinství a politická demonstrace, protože jste funkcionář komunistické strany a pořád ho lákáte za člena...  

(Netrpělivě a naštvaně)

Z pohledu Nobelova výboru a kulturního establishmentu včetně jeho nakladatelů – samí buržousti, že – je to urážka slavné a důstojné instituce, nabubřelost a kulturní barbarství. Z pohledu nejmíň tří lidí, kteří mně už dnes volali, je to prázdné pompézní pozérství. Z pohledu všech, kteří se těšili, jak jim z té ceny hned dá nějaké peníze – a není těch vyžírek málo – je to pitomost. Z mého pohledu mně to může být zcela ukradené, takže za určitých okolností dokážu souhlasit s pohledem tím či oním. Takže zde máte další důkaz mého odedávného filozofického přesvědčení, že neexistuje žádný univerzální systém hodnot a že tudíž ze mě marxistku nikdy nikdo neuděláte... 

(dívá se nervózně na hodinky a je vidět, jak ji telefonát otravuje)

No právě... Ještě mě taky napadá šestý pohled, který je vlezte mně s tím všichni na záda a otravujte jeho, nejsem ani jeho maminka ani sekretářka a víte, v které kavárně ho najít. Dnes jsem měla nakladateli odevzdat esej a nemůžu jej dopsat, protože mně pořád někdo volá. 

(Odloží skript, vařečkou si nabere sousto ratatouille a mluví s plnou pusou)

Od rána se nestačím najíst. Nefunguje mně topení. Mrznou mně prsty a už mně zase vychladlo ratatouille. Jean-Paul už tady měl dávno být, potřebuju se ho zeptat na jeden citát, který chci do eseje dát a nemůžu si jej vzpomenout. 

(Oči vzhůru netrpělivostí)   

Ne. Já mu řeknu, ať vám zavolá. Už si to vaše číslo píšu. (Nepíše) Jasně.

(Zavěsí.)

A polibte mně -

 (Nabere si další sousto ratatouille, to jí upadne na sešit.)

Merde –

(Vytřepe sousto zpět do pánve a odejde s ní znovu do kuchyně. Z kuchyně mluví)

Ale vlastně fajn. Tohle do eseje připíšu. Na žádnou událost neexistuje žádný univerzálně správný pohled, všechno záleží na pozici, z které se na ni člověk dívá. 

(Vrací se bez pánve)

Univerzální pohled si vymysleli patriarchální abstraktisté. Pro ženské je všechno konkrétní, osobní a situační. 

(Odloží sešit a otevírá psací stroj)

Na tohle jsem přišla já a ne žádný Sartre a budu jim to opakovat do nekonečna, protože na to hergot pořád každý zapomíná.  

(Kouká po zemi)

Tužka, kruci, kde jsem nechala tužku.

(Najde tužku na zemi)

Sešit, kruci, kde jsem nechala sešit.

(Čichá)

Merde, a teď se mně zase pálí ratatouille.

(Odběhne do kuchyně a vrátí se s pánví ratatouille. Zvoní telefon)

Simone. Olgo, kamarádko drahá, kde jste byla, jak se máte? ... Ne. Zase hergot Jean-Paul. Že by někdo jednou zavolal kvůli mně, to ne, co. ... 

(Jí vařečkou a mumlá)

Olinko, naprosto s vámi souhlasím, odmítnout Nobelovu cenu bylo od Sartra sobecké a bezohledné vůči vám a Wandě a Evelyne a Michelle a Arlettě a všem ostatním milenkám, kterým přispívá na živobytí tolik, že mu nezbývají peníze na pořádný zimník, který mu pak musím koupit já... Samozřejmě, že ty Nobelovy peníze měl přijmout a rozdat je všechny vám... No, teda tohle si musím zapsat. Kruci, kde mám ten sešit.

(Hledá)

No právě. A protože všechny svoje peníze rozdává vám, já si musím na rozdíl od vás všech na živobytí už třicet let vydělávat sama. Dnes jsem měla mít odevzdaný esej. Takže Olinko, lásko moje, mám vás ráda, jako byste byla moje sestra a prosím vás buďte tak laskavá a jděte do prdele.

(Zavěsí, začne zase jíst, najde sešit, čmárá do něho a brouká si co píše)

Patriarchální... ženská konkrétní... protože... univerzální pohled... ne-e-xi-stu-je. 

(Zvoní telefon)

Merde alors!

(Odpoví)

Simone, ale jestli voláte kvůli Sartrovi a jeho Nobelovce, tak okamžitě zavěste.... Maurice? Jé, Maurice --  

(Nálada se jí znatelně změní na radostnou něhu)

Já vím, že jsem vám esej slíbila do dnešního poledne. Vím, že jsme spolu měli domluvený oběd a já místo něho jím spálené ratatouille... Ode mě neobvyklé, já vím, až neprofesionální,  hrozně se omlouvám, ale mně celý den pořád někdo volá kvůli Sartrově Nobelovce. To se všichni zbláznili? Co je komu do toho? Co vy si o tom myslíte?... Že...  No. To mu vyřídím. A to už je sedmý pohled. Další důkaz, že žádný univerzální hodnotový systém neexistuje... Ano, to tam dávám. A rozvádím.... Ne, žádný feminismus, v tom ať se už vyžívají mladé holky, já jsem jim jen otevřela bránu.... Ano, v Americe jsem královna, tam mě vyhlásily za prorokyni feminismu a mých knížek už nakoupily čtvrt milionu. A Francie? V roce 1965 parlament debatuje o legalizaci antikoncepce, potratu a práva vdaných žen mít vlastní bankovní konto bez manželova povolení?.... Jasně, to všecko tam dávám.... No, je to o stárnutí hlavně... Ale pozitivně... Blaho a sex, samozřejmě. Mám vám toho kousek přečíst?   

(Čte ze sešitu)

Radosti, které i stárnoucí člověk získává ze sexu, jsou bohaté a mnohostranné: rozkoš, transfigurace světa touhou, realizace určité představy o sobě, nebo všechno najednou. Jestli naopak sex bereme s odporem, studem, z povinnosti nebo jako nemravnost, odevzdáváme se stáří se vším všudy. Ale je-li naše sexuální aktivita spontánní, krásná a šťastná, budeme ji chtít pěstovat co nejdéle. Požitky milování mohou být nepředvídané jako vzedmutí moře a neodolatelné jako pučící broskvoň... Pěkné, že? Vzedmutí moře a broskvoň. To je z taoismu.  

(Opět trochu pojí)

Citáty?... No dám tam nějaké.... Třeba Goethe, ten holdoval sexu ještě po šedesátce.

(Otevře knihu)

A takhle mu to básnilo: 

(Cituje)

„Vzhůru, starý čiperný muži, 

než truchlivost tě sklátí, 

i s šedinami a svrasklou kůží 

pospěš se milovati.“

... Dám, jasně že to tam dám.... Victor Hugo – ten utekl s mladou holkou v sedmdesáti. Auguste Rodin se v sedmdesáti muchlal s modelkami. Picasso se v sedmdesáti ženil. Tolstoj se v sedmdesáti vrátil k vlastní ženě. Henry Miller si v pětasedmdesáti vzal třicetiletou Japonku. Pablo Casals běhal za holkami ještě v devadesáti. A všichni po šedesátce vytvořili svoje nejlepší práce.... Že. No a já jim teď všem dokážu, že tak to tak funguje i u tvořivé ženské.... Bomba, že?... Jen aby zase nějaký impotentní kritik nenapsal, že jsem posedlá sexem... No, jsem, a co, však mě znáte. 

(Zasedne ke stroji)

No to víte, že si pamatuji, jak jsme se tehdy rozkošně pomazlili. Taky si pamatuji, co jste o mně všem říkával... Simone je krásná holka, ale příšerně se obléká...  Já vím, že jste se tím chtěl každému pochlubit, že mě znáte svlečenou.  A že jsem se vždycky líp svlékala než oblékala.... No a pak nám do toho vlezl Jean-Paul, zamotal mně hlavu svým filozofováním 

a přerušovanou souloží a vy jste to vzdal.... Proč jste se o mě neporvali?... Porvali? A to mně říkáte až teď? Mohli jsme celou tu dobu žít ve třech. Víc bychom toho všichni napsali... Míň? No, možná míň, ale třeba líp... Vlastně by to bylo ve čtyřech, když nám do toho Jean-Paul hned vtáhl moji žákyni Olgu.  A vlastně v desíti, vždyť on těch ženských teď má šest. Určitě by vám občas některou půjčil. Netrápí vás stárnutí? ... Ne? Já vím, pro muže to je moudření. Pro nás to je vadnutí. O tom ta esej právě je. Nacházení nového smyslu života ve stárnutí. Jak úsporně zacházet s časem, který je viditelně a bolestivě konečný. Přehodnocovat žebříček důležitostí. A eliminovat zbytečnosti.... Ano, Maurice, mrhám drahocenným časem, místo psaní kecám. Zítra ráno do devíti to bude, kdybych měla makat celou noc. Jestli mě nebudou lidi otravovat telefonem.... Vyvěsit sluchátko? Že mě to nenapadlo hned ráno. Ale to byste se mě teď nedovolal.... Máte pravdu, měla bych esej hotovou a seděli bychom u oběda. Jste zlato, Maurice, hladím vám ohanbí a vyvěšuji sluchátko. 

 (Nechá sluchátko vyvěšené a sedá ke stroji)

Hergot, ohanbí. Jak já bych si teď dala nějaké ohanbí.

(Začíná psát do stroje, přemýšlí, pak telefonuje)

Maurice? Jak to má být dlouhé? ... Ta esej. ... Jo, tak to musím vážně makat přes noc. 

(Zavěsí. Přemýšlivě si diktuje, jak píše)

Protože v naší civilizaci poroste procento starých, bude naléhavou filozofickou výzvou naší doby objevovat, jak stárnout krásně, důstojně a noblesně. Klíčem ke krásnému a důstojnému stárnutí je prodloužení pocitu užitečnosti, tvořivosti, sebevědomí a oduševnělosti. Ten si musíme pěstovat v sobě od mládí a udržovat až do smrti. Krása dvacátnice je bezděčné dílo přírody. Krása šedesátnice je umělecké dílo její vlastní duše.

(Pauza. Zasní se)

Ale potřebuje k tomu to ohanbí. Jako malíř potřebuje štětec. 

(Zvoní telefon. Simone se na něj dlouho zmateně dívá)

Hergot, vždyť jsem vyvěsila sluchátko. A jo.

(Odpoví)

Simone.... Ah, Pierre. 

(Rozzáří se)

Vida ohanbí. Že by Bůh přece je existoval? ... Nic, Pierre, diktuju si esej.... Ale já vím, vy voláte kvůli Sartrově Nobelovce a já se s vámi nebudu přít. ... Ne, to vůbec neznamená, že s vámi souhlasím, znamená to jen, že se s vámi nebudu přít.... Co? To je podle vás jedno a totéž? Kdo se nepře, ten souhlasí? Podle jaké filozofie?...  A já jsem myslela, že kdo nejde s námi, je proti nám.... Jestliže „kdo se nepře, je automaticky s námi“ pro vás znamená totéž, zmítáte se ve falešné víře. ... Podívejte, Pierre. Jsem uprostřed naléhavé práce. S vámi se teď bavím jen proto, že odjakživa jsem měla mladé, krásné a bystré kluky ráda a čím víc stárnu, tím je mám raději. A mladší. A když jsme se my naposled viděli, pohladil jste mě nenápadně po zadku, sáhl na ňadro a políbil na šíji. Povzbudil jste mě k víře, že jsem pořád ještě pro chlapy atraktivní. Možná i to je falešná víra, ale posílil jste tím ve mně pocit krásy a důstojnosti, o kterých teď zrovna píšu esej a spěchám.... Vážně? Vy po mně toužíte?...  Lichotit umíte hezky, Pierre, ale nevzbuzujte ve mně falešnou víru... Pozítří? Ale připravte se na ženu zralou. Lůno, pravda, stále vlahé, ale ňadra skleslá, krk vrásčitý, stehna rozměklá, po tom vy vážně toužíte, nebo vás vzrušuji jen jako intelektuální objekt? 

(Směje se)

Tak dobře, pozítří na pátou odpoledne, tady u mě. To jsem na vás chlapče zvědavá... 

Vám je kolik? O šestadvacet let mladší, chlapče, to si vás budu hýčkat....  Jean-Paul? Pošlu ho k mamince nebo do kavárny. ... A poradit že mu mám co? Aby se vybodl na komunistickou stranu? To mu poradím s nadšením.... Aby se dal k vám maoistům? Řekněte mně, Pierre, jak se inteligentní a pohledný alžírský žid s doktorátem ze Sorbonny a smyslem pro absurdno jako vy stane maoistou?

(Pauza, znuděně)

Pozítří mně to všecko povyprávíte, ideologie se nejlíp přenáší pohlavním stykem. A propos, když už vás mám na drátě, jakou má maoismus revoluční etiku vůči starcům a hlavně pak starým ženám? Přišli jste s něčím novým? Nebo holdujete kultu mládí?... Nedokážete mi to jen tak z rukávu vytřepat? Nalistujte si to za domácí úkol v rudé knížce.  

(Zvoní zvonek u dveří). 

Moment, někdo zvoní, to bude Jean-Paul.

(Odloží sluchátko, jde do předsíně otevřít dveře a hned se vrátí)

Chcete s ním mluvit? Ne? Tak pozítří se těším.

(Zavěsí sluchátko a otočí se ke dveřím, kde místo očekávaného Jean-Paula stojí Wanda a míří na ni revolverem. Simone vřískne leknutím. Wanda se jejího vřískotu lekne a sama taky vřískne).

WANDA

Tak, a teď tě ty potvoro opravdu zabiju.

SIMONE (uklidní se)

Už zase. Fuj, Wando, vy jste mě vyděsila. Klidně to zase můžete strčit do kapsy. Není nabitý. Jean-Paul vám ho vyprázdnil. Taky mně volal, že už mě zase chcete zabít, abych se na to připravila, že vás kvůli tomu nechce posílat k psychiatrovi.

WANDA 

(pomalu se rozbrečí až do hysterického záchvatu, klesne na kolena a sípá)

Ty potvoro proradná.

(Simone otevře láhev bacardi, nalije sklenici a podá ji Wandě. Wanda ji do sebe hodí)

Ty mrcho arogantní intelektuálská. Filozofko zhovadilá krutá. 

SIMONE

Už jsem vám mnohokrát jasně řekla, že si netykáme. S nikým si netykám. Ani se Sartrem. Ani se svými milenci, ani se svými milenkami. Jak se správně dělá ratatouille?
WANDA 

Co?

SIMONE

Ratatouille. Jak se správně dělá?

WANDA (mezi škytáním, pobrekáváním a posmrkáváním)
Olivový olej. Rozehřát a rychlosmažit. Posekaná cibulka. Vyndat. Posekaný baklažán. Vyndat. Posekané papriky. Vyndat. Posekané cukety. Vyndat. 

SIMONE

Proč vyndat?

WANDA

Aby si všechno udrželo vlastní chuť a nespatlalo se všechno dohromady.

SIMONE

Aha.

WANDA

Česnek a loupaná rajčata. Rozdusit. Pak teprve všechny zeleniny vrátit zpět, promíchat, zalít, přikrýt a dusit.

SIMONE

Aha. No vidíte, děvenko, přece jen víte něco líp než já, já jsem to spatlala všecko dohromady. Už jste se uklidnila?

(Wanda kýve, škytá, posmrkuje a vezme si pilulku)

No a teď mně řekněte, že jste mě přišla zabít za to, že Jean-Paul odmítl Nobelovu cenu.

WANDA

Co?

SIMONE

Místo aby ty peníze dal vám. 

WANDA

Co?

SIMONE

Ne? No, to je úleva. Tak za co?

(Wanda vyndá z kabelky knížku a hodí ji po Simone. Simone ji zvedne).

Jo tohle? To mi neříkejte. Vy čtete? 

WANDA

Jo.

SIMONE

Jean-Paul říkal, že už máte tak propitou hlavu, že nedokážete přečíst ani detektivku. Že už vám ani žádné knížky nedává.  

WANDA

Nedává. Tuhle jsem si koupila sama.

SIMONE

Jediná knížka, kterou si Wanda přečetla za posledních pět let, je moje. Pocta. Děkuji.

WANDA  

Vy si v ní píšete o Sartrovi, jako by patřil jenom vám. 

SIMONE

No?

WANDA

O mně ani slovo. 

SIMONE (se smíchem)

O vás? A co? Že jste průměrná herečka, pro kterou Sartre napsal pět her, ale která si nikdy pořádně nezahrála v ničem jiném, protože se nevyspala s žádným jiným dramatikem nebo režisérem?

WANDA

To není pravda. Vyspala jsem se s Camusem. Šestkrát. 

SIMONE

No vidíte, už jsem zapomněla. A napsal pro vás něco?

WANDA

Nenapsal.

SIMONE

A proč?

WANDA

Nevím.

SIMONE

Protože Camus se vždycky k ženským choval jako chlap. Ošukat, sbohem a neobtěžuj. Skřítek Sartre si myslí, že jim za to něco dluží a nechá se od nich vyžírat do konce života.

WANDA

A vy žárlíte. 

SIMONE

Já žárlím? Děvenko, takových jako vy měl Jean-Paul tucty. 

WANDA

Ne na Jean-Paula. Na Camuse. Že vás nikdy nechtěl. Vyskakuje to v celé vaší knížce mezi řádky. 

SIMONE

Vy čtete mezi řádky?

WANDA

Co zmínka o něm, to nevrlost a uraženost. Nedokážete o něm říct jediné laskavé slovo. Ani pět let po smrti mu nedokážete odpustit, že když chtěl Sartra vytrestat za jeho nafoukanost, ošukal mě a ne vás. Cha.   

SIMONE

(Začíná se chvět vztekem, nalije si sklenici bacardi a hodí ji do sebe)

Brrrr.

WANDA

Mě Jean-Paul miluje. Ví to každý. Pět her pro mě napsal. Platí mně byt a apanáž, navštěvuje mě dvakrát týdně a každý rok mě bere na tři týdny na dovolenou.

SIMONE

(Ovládne vztek a donutí se do pózy klidné a shovívavé nadřazenosti)
Mám vám spočítat, kolika vyžírkám jako vy platí byt a apanáž, navštěvuje je dvakrát týdně a bere každý rok na dovolenou? Já jich znám pět. Všechny bydlí ve vzdálenosti čtvrt hodiny chůze a všem vypráví, jak je miluje. Všechny jsou mladší než vy. A všechny jsou podobně cáklé. Víte, jak těm svým pochůzkám říká? Lékařské vizity. Má vás všecky za pacientky. 

WANDA

To si vymýšlíte. Já vím jenom o Arlette a ta je nová a tu jsem mu dovolila, protože od ní na rozdíl od vás vždycky přichází klidný a laskavý. 

SIMONE

Vy jste mu ji dovolila. On si snad od vás žádal povolení?

WANDA

Jo. A já jsem mu je dala.

SIMONE (dá se do smíchu)
Ona mu dala povolení. Já snad blázním. Děvenko, Jean-Paul si nikdy od nikoho nežádá k ničemu povolení, on vždycky každého postaví před hotovou věc.  

WANDA

A stejně jsem jediná, kterou miluje. Kromě vás. Ale vás prý jinak.

SIMONE

Jak jinak?

WANDA

Jakési duchovní dvojče prý.

SIMONE

No?

WANDA

Tvůrčí inspiraci, intelektuální družku. Na celý život prý a nikdy vás neopustí.

SIMONE

Aha?

WANDA

Ale sexuálně už ho dávno nezajímáte. Na to má mě.

SIMONE

No. A taky vám říká, že pokaždé, když na vás nemá čas, je se mnou? 

WANDA

Jistě. Že musí. Pokaždé říká, že musí.

SIMONE

Tak dobře, jak chcete. Konec falešné víry. 

WANDA

Čeho?

SIMONE

A mimochodem, tu jsem vymyslela já a ne Sartre, který si z ní udělal kariéru. 

WANDA

Jaké falešné víry? 

SIMONE

Odkud jste myslela, že vám chodily platby nájmu a apanáže?

WANDA

No od Jean-Paula.

SIMONE

Jean-Paul nikdy neuměl vyplnit složenku. Než si zaměstnal tajemníka, tak jsem ty všechny vaše nájmy a apanáže rozesílala já.   

(Wanda sáhne po láhvi a nalije si)

Když mně bylo jedenadvacet a končila jsem studia, Jean-Paul mě defloroval intelekt tak drsně, že jsem na dlouho přestala existovat jako samostatná myslící bytost. Tak jsem s ním v dočasné nepřítomnosti rozumu uzavřela celoživotní smlouvu na trvalé partnerství, tvůrčí spolupráci a vzájemnou podporu. Sexuální svobodu pod podmínkou upřímnosti a otevřenosti. Žádné podvádění a lhaní, všecko na rovinu. Všecko předem schváleno, odpuštěno a nikdy nevyčítáno. 

WANDA

To on plnil?

SIMONE

Doslova a do puntíku. O každém svém šoustnutí mě informoval tak podrobně a náruživě, že vím, co jste mu kdy která řekly a psaly, co jste kde měli spolu k snídani, která z vás má kde jaké mateřské znamínko, jak to má která nejraději a jak při tom kvílí a heká. Vás mně pornograficky popsal do poslední podrobnosti, dotyk po dotyku, jak vás připravoval o panenství.

WANDA

To si vymýšlíte.

SIMONE

Čtyřiadvacátého července 1940 odpoledne v Ruenu.

WANDA

Ještě mně nebylo osmnáct, čuňák.

SIMONE

Takže na vás znám každý záhyb. Hodiny a dny mně toho o vás všech napovídal, haldy dopisů mně o vás všech napsal. Všechny je mám schované a jednoho dne se o ně pornografové porvou. 

WANDA

Čuňák.

SIMONE

(Pauza, emoce přechází ve smutek a lítost) 

V jednatřiceti jsem se musela smířit s tím, že jsem ho sexuálně ztratila a zůstane mně jen přátelství, společná práce a občasné pomazlení. To když potřebuje chlácholit, že ho zase nějaká ženská trápí. Vy jste ho vždycky ze všech trápila nejvíc. Chodíval ke mně z vás šílet. 

WANDA

To z vás. U mě nikdy nešílel. Se mnou byl vždycky klidný a veselý. Vás si váží. Mě miluje.

SIMONE

Jenže on taky miluje alsaské vepřové koleno s kyselým zelím. Žijte děvenko ve falešné víře.  Za těch svých pětatřicet let, včetně těch pětadvaceti, kdy jste se pokládala za jeho jedinou lásku, jsem jich napočítala přes třicet. A to jen ty, o kterých se mně „poctivě“ pochlubil.  Kolik mně jich zamlčel, nemám tušení. Měl je všude. V Paříži, v New Yorku, v Tokyu. Kam kdy jel, tam si nějakou užvanil do postele. I když tam byl se mnou. Tlumočnice, překladatelky, novinářky, herečky. Všem pak v dopisech vyznával věčnou lásku. 

WANDA

Čuňák.

SIMONE

Pořád si potřeboval dokazovat, že na to má. Pořád si na nich potřeboval léčit nějaký mindrák. Tak s vámi se mu ještě staví?

WANDA

Já si ho postavit umím. Jsem šťavnatá ženská z masa a krve. 

SIMONE

A s mozkem jepice.

WANDA

A s vámi už mu to nejde, můro svrasklá.  Ženská, která si ho neumí postavit, si ho nezaslouží.

SIMONE

(Nejraději by jí nafackovala, ale ovládne se, aby ji trápila mentálně)

Teď má už tři roky jednu v Moskvě, které dvakrát do měsíce píše, že je ta jediná opravdová láska jeho života bla bla a že já jsem jeho nerozlučná duchovní družka bla bla bla a žádnou jinou nemá bla bla bla bla. 

WANDA

Jak to víte?

SIMONE

Svěřuje se mně s tím. Ne, chlubí. 

WANDA

O mně jí neříká nic?

SIMONE

Nic. O vás ani o žádné jiné. Tak jako vám neříká nic o žádné jiné. Všem vám lže stejně.  

Třikrát od roka za ní jezdí a slibuje jí, že si ji přiveze do Paříže. Dvakrát jsem ta byla s ním a spala jsem ve vedlejším pokoji. I přes stěnu je bylo slyšet jak při tom kvílejí. 

(Pauza, sebevědomě a se směsí předstírané laskavosti a škodolibosti, jak se Wanda postupně hroutí )

Takže, moje milá krásná hloupoučká Wando, francouzskou národní kulturní legendu společného života Simone de Beauvoir s Jean-Paul Sartrem píšu já. O žádné z těch krásných pijavic, na kterých si Sartre léčí svůj fyzický mindrák, nic nenapíšu, protože vedle mě nic nejste a nikoho nezajímáte. Ke mně se Jean-Paul vždycky nakonec odevšad vrací, protože ví, že beze mě, mé trpělivosti, shovívavosti a chápání jeho sebestředného ega, bez mého povzbuzování, ujišťování a mých tvůrčích nápadů by byl průměrným pisálkem a profesorem na gymnáziu. 

(Pauza) 

Vnímáte vy mrcho vůbec, jaká to je od vás drzost se ke mně přiblížit? 

(Pauza. Wanda se rozbrečí)

Vás a vaši dvojnásob inteligentnější ale pětinásobně neurotičtější sestru Olgu jsme společně se Sartrem vytáhli z provinční nicoty do pařížského kulturního světa, vzdělali, naučili mluvit a postavili na jeviště. Olga nás svým čarodějnickým šarmem, laškováním, střídavým drážděním a odpíráním doháněla k erotické nepříčetnosti hraničící s pracovní neschopností a ždímala z nás obou každý frank, který jsme pracně vydělávali. Proto jsem ji taky zavčas předala svému nejněžnějšímu milenci, aby si ji vzal a mým milencem přitom zůstal. I toho mně nakonec sebrala, ale aspoň nám přestala drásat nervy. Pro vás, Wando, jsem nedokázala najít nikoho, kdo by s vámi, vaší leností, bezduchostí, zabedněností a vzteklostí dokázal strávit víc než ty dva týdny dovolené, které vám dává Sartre. Proto jste mu zůstala viset na krku. Ale já jsem se z vás i vaší sestry Olgy vyléčila tím, že jsem vás spojila do jedné postavy a zabila ve svém prvním románu. Vy, Wando, jste pro mě mrtvá a neexistujete. Jako mrtvolu jsem ochotná vás trpět dvakrát týdně na hodinu posazenou na Sartrově údu ve vašem vlastním bytě. Ale můj domov mně svinit nebudete.    

WANDA 

(hystericky zařve)

Ty bestie krutá!

(Vyndá pistolí a střelí. Třesk rozstřelené stropní lampy, totální blackout. Obě ženy potmě vřískají).

SIMONE

Ježíšmarja. Ta mrcha mě chce vážně zabít. Kde vás mám, vrahu. Vražedkyně zákeřná. 

(Úder železné pánve. Heknutí, žuchnutí. Dlouhý tichý blackout.)

SCÉNA 2.

(Scéna táž, akorát bez psacího stroje. Zvuk klíče ve dveřích, cvaknutí vypínačem, který nerozsvítí, škrtnutí zapalovačem, objeví se Jean-Paulova tvář).

JEAN-PAUL

Haló? 

(Má na sobě ošoupaný oblek s popuštěnou kravatou a prochozené polobotky. Je znatelně opilý, pobrukuje si nějakého Offenbacha, přepotácí se k stolní lampě, rozsvítí ji, zhasne zapalovač. Wanda leží vpředu na podlaze nehybná, u její hlavy je pánev od ratatouille, nedaleko ruky leží revolver. Mezi ní a Jean-Paulem je pohovka,  takže on Wandu nevidí)

Budiž světlo. Haló?

(Zhasne zapalovač. Za stálého pobrukování Offenbacha odhodí kabát na zem, otřese se zimou, přejde k radiátoru, sáhne si na něj, zavrtí hlavou. Sundá střevíc a bouchne jím do radiátoru, sáhne na radiátor, pokývne hlavou). 

Budiž teplo. Simone? 

(Popojde ke dveřím ložnice, otevře a nakoukne)

Simone? Hm.  

(Sundá si druhý střevíc, sundá si mokré ponožky, ty dá na radiátor sušit) 

A budiž sucho. Haló? Doma? Někdo? Někde?

(Střevíce vycpává novinami, které prokukují děravými podrážkami. Kousek novin zaujme jeho pozornost, začte se do nich)

„Madame de Beauvoir, jako všechny intelektuální amazonky, platí za svoji duchovní nezávislost skrytým infantilismem.“ Co? Blbec. Kdože to? Jo tenhle. 

(Čte dál)

„Pokaždé, když některou dceru Evy vysadíme na vrchol, chová se trapně a plácá nesmysly. Simone de Beauvoir není silná žena, jak předstírá, nýbrž plachá, nesmělá a nostalgická bytost, která se násilně nutí pochodovat odhodlaným krokem pod přílbou uměle ztvrdlé cerebrality.“ Ježíšmarja, to je vůl.  Na to musím odpovědět.

(Tápe na psacím stole po tužce a rozsype tužka po podlaze. Chce se pro ně shýbnout, ale cvakne mu v zádech.)

Blbost, přece mu nebudu psát. 

(Nalistuje si v notýsku a telefonuje)

Robert Poulet kritik?... Sartre... Ten od té ženské Beauvoirové, co platí za svoji duchovní nezávislost skrytým infantilismem.... Gratuluju.... Kritik je člověk, který autora poučuje, jak by to napsal on, kdyby to uměl... Víte vy, co jste?... Vy, Poulet, jste mezi francouzskými literárními kritiky největší péro... Ne pero. Péro... Ne máte. Jste.

(Zavěsí, nacpe noviny zpět do bot, klekne si na podlahu a začne sbírat tužky a pobrukuje Offenbacha. Spatří revolver a pánev).

Náhodné setkání revolveru, pánve a tužek na perském koberci. Surreálno.  

(Čichne k revolveru)

Bylo z něho vystřeleno.

(Otevře zásobník, vypadne jedna prázdná nábojnice. Spatří  Wandu)

Kristeježíši. Vražda. Simone? Wanda? Sebevražda? Kristeježíši. Já jsem u Wandy? Myslel jsem, že jdu k Simoně. 

(Rozhlíží se)

Ne, jsou tady knížky, jsem u Simony. Co tady dělá Wanda?

(Sahá Wandě na tep)

 Ještě žije. 

(Dává jí umělé dýchání ústa na ústa. Wanda se probere a vyjekne. Jean-Paul ji otočí a několikrát jí stlačí hrudník)

WANDA

Co blbneš?

JEAN-PAUL

Křísím tě. Kde je Simone?

WANDA

Mrtvá doufám, potvora.

JEAN-PAUL

Tys ji střelila?

WANDA

Jo. Kruci, mě bolí hlava.

(Všimne si pánve a prohlíží ji)

JEAN-PAUL

Kde je Simone?

WANDA

Nevím. Střelila jsem na ni. Pak mně něco spadlo na hlavu. A byla tma.

JEAN-PAUL

(Pomáhá jí z podlahy do křesla)

Máš mozek jepice.

WANDA

A ty vypadáš jak pavouk.

JEAN- PAUL

A ty jsi šťavnatá moucha masařka a já tě žeru. Proto mě miluješ. 

WANDA

A ty mě.

JEAN-PAUL

K zbláznění. 

WANDA

Ženská z masa a krve. Vášeň a pud. Krev do slabin. Odkrvení mozku. Odpočinek duše. To jinde nemáš. 

JEAN-PAUL

Nemám. Třeseš se úzkostí. 

WANDA

Blbost, zimou.

JEAN-PAUL

Nehraj si na hrdinku. Úzkost se nedá zakrýt ani obejít ani se před ní nedá prchnout k chlácholivým mýtům, aby ses v nich sama před sebou skryla. Jsi úzkost sama.

WANDA

Co to kecáš? 

JEAN-PAUL

Prchat před úzkostí a být úzkost není úplně jedno a totéž. Jestliže jsi sama svojí vlastní úzkostí, tak abys od ní mohla prchnout, potřebuješ se decentralizovat ve vztahu k tomu, co jsi, abys mohla být úzkostí ve formě jejího nebytí, aby ses dokázala zbavit nihilizující síly v srdci samotné úzkosti.

WANDA

Decentralizovat?

JEAN-PAUL

Odstředit.

WANDA

Nihilizující síly?

JEAN-PAUL

Tato nihilizující síla nihilizuje tvou úzkost v tom smyslu, že od ní prcháš a nihilizuje se sama v tom smyslu, že se stáváš sama úzkostí, abys od úzkosti mohla prchnout. Do mýtu, čili falešné víry. 

WANDA

Nestraš mě.

JEAN-PAUL

Nestraším. Strach je úzkost z něčeho vnějšího. Úzkost je strach z něčeho vnitřního. Strach je obava, co se ti může stát. Úzkost je obava, co se sebou budeš dělat. Může se ti stát, že tě zavřou. Z toho bys mohla mít strach. Že se ve vězení ukoušeš nudou, z toho bys měla mít úzkost.

(Zvedne telefon a vytočí číslo)

Policie? 

WANDA

Ježímarja, ty mě chceš udat? To budu slavná, ne?

JEAN-PAUL

Tady Sartre... Jak že se to píše? Vy neznáte Sartra? To je fajn, policie nezná Sartra... Hlásím zmizení osoby, která je možná i zraněná. ...Simone de Beauvoir.... Jak že se to píše? Vy neznáte – oni neznají--- 

WANDA

Nech to tajemníkovi.

JEAN-PAUL

Hm?

WANDA

Na co si platíš tajemníka?

(JEAN-PAUL na ni hledí s úžasem, zavěsí)

Mozek jepice.

JEAN-PAUL (Vytočí) 

Jean? Ztratila se nám Simone... Nevím. Není vyloučeno, že je zraněná. Postřelená.... Já ne, proboha, já jsem si jen párkrát vystřelil na Němce než jsme se jim vzdali a to je pětadvacet let, už bych to neuměl. Zkuste nemocnice, jestli zraněná je. Jestli zraněná není, určitě něco píše, tak zkuste kavárny.... Ať přijde domů. Že ji miluji a všechno jsem jí odpustil... Já vím, Jean, že nám dobře rozumíte, byl jste můj nejbystřejší student a máte nás oba důkladně přečtené. 

(Zavěsí)

WANDA

Ty jsi tak nepraktický, že i já bych ti mohla dělat tajemníka. Ale to bys mně musel pořádně zaplatit.

JEAN-PAUL

Zaplatím ti, co chceš, hlavně mě nedělej tajemníka.

(Vyhrábne z jedné kapsy kalhot chuchvalec bankovek, z druhé kapsy druhý chuchvalec bankovek, strčí jí je do kabelky a vytáhne si prázdné kapsy).

WANDA

Tak jo, když mě nechceš za tajemníka, budu ti aspoň pořád připomínat, že máš tajemníka a nemusíš každou blbost vyřizovat sám. Proč pořád nosíš tolik peněz po kapsách? Jednoho dne tě někdo klepne po hlavě a o všechny tě obere.

JEAN-PAUL

Já jsem si myslel, že jsem ti vybral všecky náboje. Co tě to proboha napadlo po ní střílet?

WANDA

Arogantní nafoukaná megalomanka chorobná.

JEAN-PAUL

Všichni jsme nějak cáklí. Ty jsi depresivní maniak. Mě pronásledují obrovské langusty. Takhle mávají klepety. 

WANDA

Vysmívala se mně kvůli jakési té prý falešné víře. Tys mně to teď řekl taky. Prý to vymyslela ona, ne ty.

JEAN-PAUL

Blbost. Vymyslel jsem to já. Napsal jsem o tom šedesát stránek v sedmisetstránkovém spisu.

WANDA

Co to je?

JEAN-PAUL

Kniha o sedmi stech stránkách.

WANDA

Falešná víra. Co to je?

JEAN-PAUL

Určitý postoj esenciální pro lidskou realitu, v němž vědomí místo aby směrovalo svoji negaci ven, ji směruje samo k sobě.

WANDA

(Nalije si skleničku a hodí ji do sebe)

Co?

JEAN-PAUL

Absence úmyslu zamaskovat průhlednost vědomí, která se neřídí vnitřní strukturou současného vědomí, přičemž všechny negace, z nichž sestává, mají dopad na předměty, které jsou ve skutečnosti odstraněny z vědomí.

WANDA

(Nalije a vypije další skleničku)

Co?

JEAN-PAUL

Zakrývání nepříjemné pravdy nebo prezentace nepříjemné pravdy jako příjemné nepravdy, aniž by existovala dualita mezi tím, kdo sděluje a tím, komu je sdělováno, přičemž ono vědomí, které se postihuje falešnou vírou, si musí být vědomo této falešné víry, neboť bytí vědomí je vědomí bytí, ale dlící ne v imanenci, nýbrž v transcendenci.

WANDA

(Nalije a vypije další skleničku).

Co?

JEAN-PAUL

Jak ti to mám ještě líp vysvětlit. Falešná víra nedodržuje normy a kritéria pravdy, tak jak jsou přijímány  kritickým myšlením dobré víry. U falešné víry se pravda jeví jako metoda myšlení, jako typ bytí, který vypadá jako bytí objektů, ale ontologickou charakteristikou světa falešné víry, jímž se subjekt obklopuje, je to, že zde bytí je to, co není a ne to, co je.

WANDA

Ježíšmarja, co to znamená?

JEAN-PAUL

To znamená, že ve falešné víře člověk neklame jiné, ale sám sebe.

WANDA

Tos nemohl říct hned? Takže něco jako sebeklam?

JEAN-PAUL

Co?

WANDA

Když člověk klame sám sebe, tak je to sebeklam. Nebo ne?

JEAN-PAUL

(Přemýšlí).

No, ne tak úplně. Podobně. Jemný rozdíl. 

WANDA

Nezní to dost filozoficky?

JEAN-PAUL

No právě.  Falešná víra. Sebeklam. Vlastně proč ne. Jestli je ti to srozumitelnější. Hm. Sebeklam. Proč ne.

WANDA

A tohohle tys napsal šedesát stránek? 

(Vstane, zvedne skleničku)

Bravo.

(Zhroutí se na pohovku).

JEAN-PAUL

(Všimne si prázdné láhve bacardi)

Ježíšmarja, tys mně vychlastala poslední bacardi od Castra.

WANDA

(huhňá)

Bacardi dostaneš v každém krámě.

JEAN-PAUL

Co?
WANDA

V každém krámě.

JEAN-PAUL

Ne tohle. Vykořisťovatel kubánského lidu Bacardi uprchl z revoluce a dělá ho teď na Portoriku, kde vykořisťuje lid portorický pod dohledem amerických imperialistů. To je to, co dostaneš v každém krámě. Tohleto bylo kubánské předrevoluční znárodněné. Castro mně ho poslal pět kartonů. Adresovaných „Compaňero Maestro Sartre“. Tohle byla poslední láhev. 

(Pokouší se nalít sobě ještě posledních pár kapiček do skleničky, která zůstala po Simone, ale nic už z láhve nevyždímá). 

A je po revoluci.

(Wanda se sesune z pohovky na podlahu a usne. Jean-Paul ji napřed poplácá po tváři, aby ji vzbudil. Nevzbudí a místo toho ji odtáhne do ložnice. Po chvíli zvenčí vstoupí Simone a jde rovnou do ložnice).

SIMONE

(zařve leknutím, pak se naštve)

Tak to ne! To se ještě budete pelešit v mé vlastní posteli? Tak to teda sakra vážně ne! 

(Vyběhne zpět do pokoje a začne po Jean-Paulovi házet knihy)

Merde alors! Putain de merde!

JEAN-PAUL

(vyjde z ložnice)

Nic se neděje.

SIMONE

Neděje. Tak tohle, Jean-Paul, je od vás hodně sprosté.

(Dá mu facku, kterou on pokorně přijímá, pak do něho začne bušit pěstmi, rozbrečí se a padne mu do náruče, on ji chlácholí. A brouká si Offenbacha). 

Kurevníku. Na takovouhle svobodu se vám můžu vybodnout. A měla jsem se na vás vybodnout už dávno. 

(Všimne si jeho bosých nohou)

A už jste se na ni svlékal. Vždycky začínáte od ponožek. Všichni ostatní chlapi, které znám, svlékají ponožky nakonec. Že jsem si toho dřív nevšimla. 

JEAN-PAUL

Vidíte a z takovýchto drobností by měla filozofka vašeho formátu dospět k zjištění, jak je důležité v každé drobnosti u daného jednotlivce vnímat totalitu člověkova charakteru.  

SIMONE

Jak?

JEAN-PAUL

V každém z našich činů sídlí totalita našeho bytí. Z toho tudíž vyplývá, že i ta naše nejdrobnější gesta, chutě a preference prozrazují naši existenční celkovost stejně tak, jako naše nejgrandióznější a nejdramatičtější projekty.

SIMONE

To mi říkejte.

JEAN-PAUL

Zkušený filozof je privilegovaným čtenářem různých znamení.

SIMONE

No?

JEAN-PAUL

Mám-li plně chápat implikace svých preferencí, musím chápat charakter předmětu, kterému dávám přednost a který naopak zavrhuji. To je hlavní úkol existenciální psychoanalýzy čili psychologie věcí. 

SIMONE

Takže ponožky mají svou psychologii?

JEAN-PAUL

Ponožky mají svou psychologii ve vztahu k psychologii jejich nositele a svlékatele, případně jak vidno i vnímatelky svlékatele a jeho procesu svlékání, čili k imanentnu i trancendentnu jeho či jejího vědomí, které je vědomím jen ve vztahu k vnímaným věcem, nikoli ve vztahu k sobě samému, neboť vědomí samo o sobě a pro sebe je jinak nevědomé, tudíž de facto ontologicky neexistující.

SIMONE

A jde tedy konkrétně oč?

JEAN-PAUL

O to, proč člověk dělá, co dělá a jak to dělá, kdy to dělá, s kým a čím to dělá a proti komu a čemu to dělá. Co ho vede právě k tomu a co ho odrazuje od jiné alternativy, kterou by zase volil někdo jiný jiného charakteru, jiných zážitků a jiného filozofického pohledu a politického přesvědčení.

SIMONE

Takže vy se svlékáte od ponožek proč přesně?

JEAN-PAUL

Protože mám boty prochozené a nohy promáčené a zmrzlé od sněhu.

SIMONE

Proč se svlékáte od ponožek pokaždé – i za parného léta?

JEAN-PAUL

Vážně?

SIMONE

Vždycky, Jean-Paul. Ani jednou jste se nesvlékl jinak, co vás znám. I tím jste si mě získal.

JEAN-PAUL

Protože se vám, drahá Simone, pokaždé odevzdávám tak, abych si to už nemohl rozmyslet a uprchnout. Vzdávám se tím mužské opatrnosti a vychytralosti, zavírám si cestu ke všem alternativám jiným než pokorně se vám složit u nohou a vzdát vám hold, jaký přísluší královně moudrosti.

SIMONE (po pauze)

No vidíte. Úplně jsem zapomněla, že jsem vám chtěla nafackovat. 

JEAN-PAUL

Takže se vážně nic neděje, protože Wanda je kaput. A opravil jsem vám topení.

SIMONE

(Všimne si bot na radiátoru)

Vždyť vy máte boty úplně prochozené. Děravé. Kupte si nové.

JEAN-PAUL

Nemám na ně. 

(Vyndá prázdné kapsy)

SIMONE

(Prohlíží si boty a padne jí do oka článek v novinách)

No ne. Jak tohle můžou napsat? Na to musíte odpovědět.

JEAN-PAUL

Už jsem odpověděl. 

SIMONE

Co jste to říkal, že je Wanda?

JEAN-PAUL

Kaput.

SIMONE

Vy jste ji zabil? 

JEAN-PAUL

Ne. Ležela na podlaze, když jsem přišel. 

SIMONE

To jsem ji snad zabila já?

JEAN-PAUL

Ne, opila se do němoty. 

SIMONE

V ložnici?

JEAN-PAUL

Ne, odtáhl jsem ji tam, aby vám tu nepřekážela.

SIMONE

V mé vlastní posteli mně nepřekáží?

JEAN-PAUL

Teď ne, Simone, vy budete přece pracovat do pěti ráno. Jako bobřík. Vždyť vás znám. A já vám pomůžu. Jako jsem vám pomohl pokaždé, když jste mě potřebovala. 

(Pohladí ji po tváři a utírá jí slzy).

SIMONE

Proč vám to trpím? Proč vám pořád dovoluji se ke mně takhle vracet?

JEAN-PAUL

Protože, můj malý bobříku, vy potřebujte svou denní dávku úzkosti a deprese, bez nichž se cítíte jako v narkóze. Úzkost je vaše každodenní droga. Potřebujte jí pořád přikrmovat svoje super-ego, abyste se mohla prosazovat jako silná tvůrčí osobnost a nebrodila se v průměrnosti, z níž máte hrůzu. A protože my jsme jedna duše a jeden mozek, jedno imanentno a jedno trancendentno. Jedna cesta a jeden osud. Jedno pouto a jedna svoboda. 

SIMONE

Ano, Jean-Paul, jsme jedno. Akorát že vy jste sadista a já masochista.

JEAN-PAUL

Není to pravda, Simone. I vy jste na mě sadista.

SIMONE

Ne, jak?

JEAN-PAUL 

Dala jste Wandě vychlastat moje poslední bacardi od Castra. 

SIMONE

Kdybyste je neměl schované u mě, vypil byste je už dávno. A beze mě.

JEAN-PAUL

Pro mě má bacardi sentimentální hodnotu.

SIMONE

Pro mě přece taky.

JEAN-PAUL

Když já piju bacardi, cítím se skoro jako bych dělal revoluci po Fidelově boku.

SIMONE

A já v Ernestově posteli. 

JEAN-PAUL

Ernestově?

SIMONE

A napsal jste o ní příšernou knížku.

JEAN-PAUL

Tak úplně příšerná zase nebyla.

SIMONE

Je to ten nejhorší paskvil, co jste kdy napsal. 

JEAN-PAUL

Je to spontánní a upřímný pokus o popis nejkrásnější revoluce naší doby.

SIMONE

(Cituje)

„Revoluce vytváří svou vlastní architekturu, která bude samá krása. Vykouzluje ze země svoje vlastní města. Mezitím bojuje proti amerikanizaci návratem ke své koloniální minulosti. 

(Jean-Paul se pomalu začne sám šklebit, jak mu z toho běhá mráz po zádech)
Revolucionáři cítí sympatie jen k budovám, které stavěli jejich dědové v ranných dobách demokracie.“ Brrr. Bacardi je cítit z každé věty. „Procházíme se po Havaně  a hledáme revoluci v jejích uličkách, Simone de Beauvoir a já.“ Poléval mě stud, když jsem to četla.

JEAN-PAUL

Můj největší bestseller v Sovětském svazu. 

(Pauza)

Jo, mimochodem, budu si tam zase muset brzo jet utratit honoráře.  

SIMONE

Jean-Paul, nedělejte ze mě osla, jedete si tam zašukat s Lenou Zoninou. 

JEAN-PAUL

Je to přece moje překladatelka. 

SIMONE

No právě. Už jsem to řekla Wandě. Chystá se tam na ni s pistolí.

JEAN-PAUL

Simone, tohle není fair. Uzavřeli jsme spolu smlouvu o svobodě. Já jsem vám nikdy žádného chlapa nevyčetl. A taky jste jich měla hezkou řádku.

SIMONE

A všichni lepší milenci než vy.

JEAN-PAUL

Ale, Simone, to já vím. Vy se přece nezahodíte s někým horším než Sartre. A já na svůj sexuální výkon nejsem ješitný. Ženy se nevzdávají mému tělu, ale intelektu, slávě a penězům, jasně. Jsem ošklivec a v očích žen to vidím. Za okupace jsem balíval holky spolu s Camusem. Jemu stačilo se jim zahledět do očí a už mu padaly do náruče. Já jsem je musel dlouze ukecávat filozofickým žvaněním. Jednou mě Camus povídá: „Proč při tom potřebuješ tolik kafrat?“ Já mu na to: „Už sis někdy všiml, jak vypadám?“   

SIMONE

Pro mě jste vždycky měl neodolatelné kouzlo. 

JEAN-PAUL

Vážně?

SIMONE

Pořád máte. Pravda, naše orgasmy byly spíš intelektuální.

JEAN-PAUL

Orgasmy živočišné jste nelenila čerpat jinde. 

(Pauza)

Ernesto? Jaký Ernesto? 

SIMONE

Co voněl revolucí.

JEAN-PAUL

Jak voní revoluce?

SIMONE

Střelný prach a koňský pot.

JEAN-PAUL

Ernesto jako --?

SIMONE

Che.

JEAN-PAUL

Guevara? Kdy kde?

SIMONE

Před pěti roky v Havaně.

JEAN-PAUL 

Simone, moje lásko geniální zbožňovaná, moje duchovní dvojče, probuďte se, jste ve falešné víře. To se vám zdá. Sama sebe klamete. Tam jsme přece byli spolu. Nehnuli jsme se od sebe ani na hodinu.

SIMONE

Na tři hodiny a čtyřikrát.

JEAN-PAUL

Simone, probuďte se.

SIMONE

Tak si to přehrajme. Přijeli jsme v pondělí. V úterý jsme na návštěvě u Fidela. Vy sedíte s ním, on povídá, vy zapisujete. Kouříte doutníky, pijete bacardi. Vstoupí Ernesto.

ERNESTO

(Zjeví se ze tmy, má na sobě revoluční uniformu)
Madame de Beauvoir, zbožňuji váš revoluční intelekt, obzvlášť tu revoluci druhého pohlaví.  

(Políbí Simoně jí ruku)

Osvobození ženy je i náš revoluční cíl. Ernesto Che Guevara, ministr financí, k vašim službám.

(Přejde k JEAN-PAULOVI)

Compaňero Maestro Sartre!

(Obejme Jean-Paula chlapsky a poplácá )

Náš sbratřený duchu, četl jsem všechny vaše knihy. I já, jako vy, jsem objevil dichotomii bytí a nicoty, která odděluje moji svobodu od mojí esence a proto vnímám svoji svobodu jako možného ničitele toho, co jsem, v současnu i v budoucnu. 

JEAN-PAUL

On mě vážně četl.

ERNESTO

Od začátku do konce. Jste moje revoluční inspirace. Díky vám i já vnímám, že jsme v každé chvilce svého života vrháni do světa a v něm angažováni. To znamená, jak správně píšete, že jednáme ještě předtím, než odhadneme svoje možnosti a že tyto možnosti, které jsou nám zjevené jako realizované nebo se realizující, se vztahují na významy, které si vyžadují zvláštních činů, aby mohly být brány v úvahu. 

JEAN-PAUL

Ale vida.

ERNESTO

Nebýt vás, dostudoval bych medicínu a byl dnes urologem v Puerto Iguazú. Díky vám jsem se stal filozofem, objel jsem Latinskou Ameriku na motocyklu, objevil svobodu a nechal se životem vrhnout do revoluce, protože zde mě bylo nejvíc zapotřebí.

JEAN-PAUL

No, já nevím, jestli jsem to myslel zrovna takhle –

ERNESTO

Ne na úmyslu, compaňero, na výsledku záleží. Existence předchází esenci, cituji vás.   

JEAN-PAUL

Čert to vem, hlavně že revoluce vyhrála.

ERNESTO

Compaňero, slova a věty, jednou vyslovené, žijí svým vlastním životem. Já jsem se stal filozofem, abych z vás udělal proroka revoluce.

SIMONE

Jak jste se stal ministrem financí? 

ERNESTO

Když revoluční komitét sestavoval vládu, zeptal se fóra, kdo je tady dobrý „economísta“. Já jsem to slyšel jako „comunísta“, tak jsem zvedl ruku. 

(Znehybní se zvednutou rukou)

SIMONE (K Jean-Paulovi)
Potud si to vzpomínáte.

JEAN-PAUL

Ano.

SIMONE

Pak si vás Fidel odvedl k mapě, aby vám ukázal postup revoluce a nalil do vás další bacardi a mně se stalo toto:

ERNESTO (opět se rozhýbe)
Ale vám, madame, bych chtěl ukázat, jak naše revoluce osvobodila ženu. Roli, kterou žena může hrát ve vývoji revolučního procesu je mimořádně důležitá. To musíme stále zdůrazňovat, protože u nás, s naší koloniální mentalitou, se vůči ženám projevuje určitý stupeň podceňování, který místy přechází v opravdovou diskriminaci. 

(Začíná ji ohmatávat)

Obzvlášť důležitou úlohu mohou ženy sehrát v komunikaci, kterou přirozeně zvládají lépe než muži. My jsme emancipovali ženu podle vašeho receptu tak, že jsme odmítli ji nechat uvězněnou do starých vztahů závislosti na muži, vytvořili jí prostor pro nezávislou existenci, takže reciprocita vztahů našeho muže a ženy odstraňuje otroctví poloviny lidstva a všechno pokrytectví z něho vyplývající, neboť jak správně připomínáte, vztah ženy a muže je ten nepřirozenější vztah lidské bytosti k lidské bytosti, takže jsme dosáhli nevyššího vítězství tím, že jsme přirozenou odlišností muže a ženy jednoznačně potvrdili jejich bratrství a já vás teď zavedu na svoje ministerstvo, kde pracuje víc žen než mužů, protože já jsem kromě ekonomisty a komunisty ještě taky feminista.

(Obejme Simone okolo zadku a odvádí si ji do tmy)

A jak může taková milá holka jako vy být s takovým prďochem jako je Sartre. 

JEAN-PAUL

On vás vážně hned drapnul za zadek? To si vymýšlíte.

SIMONE (Vrací se ze tmy)
A pak jsme se viděli až na večeři s Fidelem. A kdybyste nebyl naložený v bacardi, cítil byste, jak jsem voněla revolucí.

JEAN-PAUL

Sladká Simone, bobříku pracovitý, tvořivý a geniální. Už na svém třetím rande jsme si slíbili, že budeme jeden druhému pomáhat odhalovat a odbourávat falešnou víru. Nechte Guevaru revoluci. Guevara je o dvacet let mladší.

SIMONE

Můj rekord. Já vím, že vaše krásná alžírská Arlette je mladší o třicet. 

JEAN-PAUL

Třiatřicet.

SIMONE

Opět jste vyhrál a já se jako vždy spokojím s druhým místem. U vás jsem se vždycky spokojila s druhým místem, protože jste jediný muž, který mě kdy uspokojil intelektuálně. 

JEAN-PAUL

Já už si ten intelekt už asi uříznu.

SIMONE

Promovala jsem z celého ročníku na druhém místě za vámi, třebaže jsem byla nejlepší. 

JEAN-PAUL

Já vím, to už jste mně jednou říkala.

SIMONE

Maurice vám může ukázat dopis od našich profesorů, kteří mu po letech potvrdili, že nejlepší jsem byla já, ale dali to vám, protože prvenství ženy ve filozofii by patriarchální francouzská akademická obec nezvládla. 

JEAN-PAUL

Ale bobříku, já jsem vám přece nikdy netvrdil, že jsem lepší. Jen to, že jsem úspěšnější. Jedno s druhým nemá nic společného.   

SIMONE

Odevzdala jsem vám prvenství na našem prvním rande v Lucemburských zahradách, když jste mě ve filozofickém souboji přesvědčil, že i když něco vím líp, vy to dokážete líp prodat. A že dokud se vy celému světu neprodáte, mě si nikdo nikdy nevšimne. 

JEAN-PAUL

A já jsem se prodal  a dbal jsem, aby si vás všimli. Dal jsem vám šanci vytvořit si život s úspěšným mužem, aniž byste musela tlumit svůj intelekt.

SIMONE

Nikdy za celý život jsem vaše prvenství nepřestala zdůrazňovat. Ale naše smlouva, Jean-Paule, taky byla o tom, že vy mě z toho druhého místa nikdy nesesadíte. 

JOEAN-PAUL

Přesně.

SIMONE

A já se dovídám, že své moskevské milence Zonině nabízíte, že jí pomůžete z Ruska na svobodu.

JEAN-PAUL

Nesmysl.

SIMONE

Varuji vás. Spokojuji se s druhým místem jen proto, že ctím naši smlouvu, dokud ji ctíte vy. 

JEAN-PAUL

Správně.

SIMONE

Ale už dávno jsem si vybudovala dostatečný úspěch, abych mohla naši smlouvu porušovat jako vy, aniž bych si uškodila. 

JEAN-PAUL

Jak?

SIMONE

Za posledních deset let jsem vydala dvanáct knih, zatímco vy kromě té kubánské už jen jednu, jedinou, tenkou, sentimentální sebestřednou povídačku o geniálním chlapečkovi jménem Jean-Paul, který od malička toužil být spisovatelem. 

JEAN-PAUL

Literatura je zbytečná. Čert vem literaturu. Bojuji za svobodu, mír a socialismus. 

SIMONE

Právě. 

JEAN-PAUL

Stal se ze mě za živa národní pomník. Už nic psát nemusím. Jak byste naši smlouvu chtěla porušit?

SIMONE  

Pečlivý literární historik by mohl zjistit, že ty svoje nejslavnější filozofické nápady máte ode mě.

JEAN-PAUL

Jak?

SIMONE

Z naší korespondence a dat, kdy který z nás četl čí rukopis a kdy co vydal. Svůj hlavní sedmisetstránkový spis jste napsal se mnou v kavárně a celé pasáže jste si opsal z rukopisu mého románu, který jste mě radil několikrát zbytečně přepsat, aby vyšel později a jeho pasáže vypadaly jako opsané od vás. 

JEAN-PAUL

Falešná víra, Simone.

SIMONE

Máme to dokumentované v dopisech. Můj první rukopis v nich komentujete měsíce předtím, než jste začal psát.

JEAN-PAUL

Ale to je nesmysl.

SIMONE

„Sartre kradl nápady od Beauvoirky“ by byl senzační titulek ve světových novinách. 

JEAN-PAUL

Bobříku, toto je pod vaši úroveň. Za to by vás ta patriarchální francouzská kulturní obec ukamenovala. 

SIMONE

To už si ke mně nikdo nedovolí. Takže, můj milý Jean-Paule, pelešte se mi s kolika babiznami chcete, rozdávejte jim všechny svoje peníze, ale nikdy nezapomínejte, kdo jsem já, jakou se mnou máte smlouvu a jak moc vám na mě záleží.

JEAN-PAUL 

(Tleská)
Bravo. Můj milovaný bobřík ve vrcholné formě. Tohle když uděláte, já nechám zveřejnit podrobnosti toho, jak jste sváděla svoje studentky, vychutnávala jste si je napřed sama a pak jste je prokádrované a vyškolené předávala mně. „Prorokyně feminismu de Beauvoir je lesba a prznitelka nezletilých studentek“ by taky nebyl špatný titulek.  

SIMONE

To byste přece neudělal.

JEAN-PAUL

Samozřejmě že já ne.  Ale za všechny vaše milenky neručím. Stačí, když jim dva měsíce nedám žádné peníze. Zarmoutí je to a všecko na nás oba vykecají. 

SIMONE

Ne –

JEAN-PAUL

Proč myslíte, že je všechny platím? Z lásky k nim? Nebo abych vás chránil? 

SIMONE

Ne –

JEAN-PAUL

Jsme k sobě svázaní, Simone.  

SIMONE 

(Na pokraji pláče)

Ne, Jean-Paul, rozpadáme se.

(Pauza)

Celý život dělám všechno proto, abych si vás udržela. Tak strašně jsem po vás vždycky toužila, že jsem si k vám přisnila ideální vlastnosti, které jste nikdy neměl.  

(Na Jean-Paulovi je vidět, jak to rád poslouchá)

Abych vás mohla milovat, musela jsem vás obdivovat. Bylo pro mě důležitější se od vás učit, získat si vaši lásku a udržet si vaši úctu, než dokazovat pravdu a dávat na odiv svého génia. 

JEAN-PAUL

A tím jste nade mnou vyhrála. Ubránila jste si svůj intelekt, svojo svobodu, sebeúctu a sebevědomí.

SIMONE

Milovala jsem vás proto, že jste mě nikdy nechtěl ovládat.  

JEAN-PAUL

Jsem váš mužský dvojník.

SIMONE

Narcis potřebující jako upír nasávat ženské mládí, která já už nemohu nabídnout. A přesto se vás nedokážu zbavit. Jsme spoutáni na věčnost.  

JEAN-PAUL

Bylo to ještě jednodušší, bobříku. Zůstali jsme spolu, protože nám nikdo jiný nerozuměl.

SIMONE

Obdivoval jsem vás, jak jste vždycky dokázal můj intelekt porazit aniž byste mě ponižoval. Nechávat se od vás porážet se mně stalo požitkem. 

JEAN-PAUL

A to z vás udělalo nejvlivnější ženu na světě.

SIMONE

A oběť kolosální falešné víry v mýtus naší jednoty, dobré vůle a upřímnosti vždy a za všech okolností. 

JEAN-PAUL  

Upřímnost je taky falešná víra, nikdo nedokáže být nepřetržitě upřímný. 

SIMONE (Zvedne z podlahy pánev)
Jste zákeřná filozofická bestie, Jean-Paul.

JEAN PAUL

Beru to jako kompliment.

SIMONE

(Napřáhne na něho pánev)

Já vás nenávidím. 

JEAN-PAUL

(Prchá, Simone ho pronásleduje)

A já vás miluji.

(Prchne do ložnice. Simone za ním. Rána pánví, výkřiky, pád těla)

SIMONE

(Vrací se z ložnice a brečí naplno. Přejde k psacímu stolu, posadí se a začne psát. Vyndá tubičku s pilulkami. Jde si do kuchyně pro sklenici vody a pilulky spolkne a zapije. Zvoní telefon. Snaží se zvládnout pláč než odpoví)

Haló, Simone – 

(Posmrkne, pak něžně)

Maurice? ... Ne, jen jsem trochu nachlazená. ...Ne, ještě to dopsané nemám, ráno na devátou, jak jsem slíbila. Jean-Paul mně dal několik dobrých nápadů a šel už spát. ... Děkuji, jsme oba v pořádku.

(Delší pauza)

 A víte, co mě na dnešním dni nejvíc fascinuje? Dvacet lidí mně volalo, s dalšími dvaceti jsem se potkala venku – a nikdo si nevzpomněl, že mám dnes narozeniny.

(Jen taktak zadržuje pláč)

Jste laskavý, Maurice, ale už je po půlnoci, už to neplatí. Dobrou noc, příteli. 

(Sedne za psací stůl, škytá brekem a píše).

(Pomalý blackout)

(Přestávka)

DRUHÉ DĚJSTVÍ

Scéna 3.

(Tamtéž, druhý den ráno. Zvoní telefon, dlouho. Rozespalá Wanda vyjde z ložnice, odpoví)

WANDA

Jo.  

(Na druhé straně už zavěsili)

Pozdě.

(Zavěsí, jde do kuchyně). 

Kafe. Hergot, kde mám kafe. Někdo mně tady všecko přestavěl.
(Telefon zvoní znovu. Vrátí se a zvedne sluchátko)

Jo. Kdo?

(Rozhlíží se)

Jo tak, já jsem u ní. Není. Nevím. Já jsem nejspíš její nová sekretářka. Zapíšu a vyřídím.

(Zavěsí. Zapíše. Jde zpět do kuchyně) 

Kafe. Hergot, kde má ta baba kafe. Jo.

(Zvoní telefon)

Jo.... Není.... Nevím.... Já jsem už určitě její nová sekretářka.... Zapíšu a vyřídím.

(Zavěsí a zapíše, jde zpátky do kuchyně, něco si tam mumlá).

Instantní. No jasně. Intelektuálka zmodernizovaná.

 (Zvoní telefon. Odpoví).

Jo. Není. Nevím.  

(V kuchyni bublá a píská vařící voda) 

Píská nám kafe.... Její nová sekretářka.... Zapíšu a vyřídím. 

(Zavěsí a zapíše)

Tohle mě začíná bavit.

(Jde do kuchyně. Po chvíli zvoní telefon. Vrací se s šálkem kávy)

Hergot, ta baba je na dračku.

(Odpoví)

Residence Madame de Beauvoir, hovoří její nová sekretářka.... Kdo? Jean-Paul Sartre? Ten tu přece nebydlí...  No, bývá tu někdy. 

 (Zvoní u dveří)

Moment, zvoní u dveří, to bude on.

(Jde otevřít dveře a vrátí se k telefonu)

Haló, moment –

( Otočí se ke vchodu)

Hledá tě policie.

 (Vstoupí Ernesto)

Ježíšmarja, lupiči.

(Do telefonu)

Policie? Zrovna když je potřebuješ, tak už tam nejsou.

(Sáhne po kabelce ležící na pohovce a vyndá na Ernesta revolver)

Zloději, vandráci, pobudové. Střílím naostro, přísahám.

(Ernesto zvedne ruce)

Otočit.

(Ernesto se otočí)

Ke zdi.

(Ernesto přejde ke stěně)

Opřít rukama.

(Ernesto se opře rukama o stěnu)

Nohy zpět a rozkročit.

(Ernesto poslechne. Dlouhá pauza, jak Wanda neví, co dál)
ERNESTO

Co teď?

WANDA

Co tu chcete?

ERNESTO

Bydlí tady Madame de Beauvoir?

WANDA

Nebydlí. 

ERNESTO

Má na dveřích jméno. 

WANDA

Tak bydlí.

ERNESTO

Kdo jste vy? 

WANDA

Tak to ne. Napřed kdo jste vy?

ERNESTO

Ernesto Che Guevara.

WANDA

A to je kdo?

ERNESTO

Vy nevíte, kdo je Ernesto Che Guevara?

WANDA

Měla bych? 

ERNESTO

No, jsem dost známý. Skoro bych řekl světoznámý.

WANDA

Zpěvák?

ERNESTO

Taky někdy.

WANDA

Tak zazpívejte.

ERNESTO 

Guantanamera, guajira Guantanamera –

WANDA

Tu znám, to je Mexiko. Ne, počkat, Mexiko je Cucaracha. Brazilie. 

ERNESTO

Kuba. 

WANDA

Kuba? Bacardi.  

ERNESTO

No vida, už jsme doma. 

WANDA

Ne, ne, neotáčet, nebo střelím. Napřed pár kontrolních otázek. 

ERNESTO

Jako co?

WANDA

Jste tak známý, že když vás zastřelím, budu slavná?

ERNESTO (váhá)

Určitě. Ale někdo si vás najde a oplatí vám to. Buďte radši neznámá.

WANDA

Gangster?

ERNESTO

Ne, politik.

WANDA

Takže gangster. Dobře. Další kontrolní otázka. Kde se dnes vyrábí bacardi?

ERNESTO

Portoriko.

WANDA

Správně. Kolik zůstalo na Kubě předrevolučních lahví po útěku Bacardiho z revoluce?

ERNESTO

Jeden milion tři sta dvacet tisíc sedm set dvanáct.

WANDA

Wow. Kolik jich tam zůstává dnes?

ERNESTO

Sto dvacet tři tisíce sedm set šest, před třemi měsíci, kdy jsem je naposledy jako ministr financí dal spočítat. 

WANDA

Dnes, říkám dnes.

ERNESTO

Odhadem soudě podle počtu přátelských návštěv delegací z tábora míru - o pět tisíc míň.

WANDA

Kolik jich můžete dodat dnes?

ERNESTO

Už nejsou na prodej.

WANDA

Ne na prodej. Darovat. A bez legrace, bacardi nebo střelím.

ERNESTO

Musel bych zavolat ambasádu. Proč?

WANDA

Včera jsem Sartrovi vychlastala poslední flašku.

ERNESTO

Pro Sartra tam určitě jeden karton bude.

WANDA

Tomu říkám ministr financí. Jak že se to jmenujete?

JEAN-PAUL

(Vstoupí s nákupem jídla.Má na sobě tentýž ošoupaný oblek, ale na nohou vojenské boty stejné jako Ernesto) 

Proboha, co se tu děje?

WANDA

Právě jsem ti zařídila karton předrevolučního bacardi. 

JEAN-PAUL

Co blbneš, kdo to je?

WANDA

Ministr financí.

JEAN-PAUL

Vždyť to je Che. Compaňero? 

ERNESTO

Compaňero Maestro Sartre!

JEAN-PAUL

Comapaňero Ernesto Che Guevara!

(Předá nákup Wandě, obejme se s Ernestem a plácají se chlapsky po zádech)

WANDA

Máš nové boty.

JEAN-PAUL

Mám. Líbí se ti?

WANDA

Takové chlapské. Sluší ti. Jsem na tebe pyšná.

JEAN-PAUL

Tak nám udělej kafe. 

(Wanda odejde do kuchyně)

Compaňero.

ERNESTO

Compaňero Maestro.

JEAN-PAUL

Co vás přivedlo do Paříže?

ERNESTO

Vyšla mně tu knížka.

(Vyndá z kapsy knížku a předá ji)

JEAN-PAUL

(čte titul)

Umění partyzánské války. Hm.  

ERNESTO

Je to bestseller v Sovětském svazu. Prodává se hned vedle vašich. 

JEAN-PAUL 

(Listuje)

„Partyzán musí v lidu plavat jako ryba ve vodě.“ To je pěkná metafora. 

ERNESTO

Včera jsem z Moskvy přiletěl. 

JEAN-PAUL

(Čte)

„Partyzán musí být jako anděl strážný, který slétl do krajiny a vždy pomáhá chudým.“

Krásná metafora. „Bohaté obtěžuje co nejmíň v první fázi boje – dokud se oni nepostaví na protivnickou stranu. Pak se však musí stát vlajkonošem tužeb lidu a trestat každou zradu spravedlností.“ To si počtu. 

ERNESTO

Mám pro vás několik vzkazů.

JEAN-PAUL

„Nepouštět se do boje, který se nedá vyhrát.“ To bychom měli u nás recenzovat.  

ERNESTO

Mám pro vás několik vzkazů.

JEAN-PAUL

Často si opakuji jedno vaše rčení, které mě nejvíc inspirovalo k politickému přemýšlení.

ERNESTO

Které?

JEAN-PAUL

„Ať jsi co jsi, realita je marxistická.“ Rád vás cituji.

ERNESTO

A já zase často cituji vaše prohlášení k osvobozeneckým hnutím: „Od prvních dnů revolty musíte zabíjet. Když zastřelíte Evropana, zabíjíte dvě mouchy jednou ranou – ničíte utlačovatele a přestáváte být utlačovaní.“  Tomu říkám revoluční filozof. Za to vás miluje celá Afrika a Asie.  

(Pauza, Jean-Paul se čepýří hrdostí)

Vezu vám z Moskvy dopis od dámy jménem Zonina.

JEAN-PAUL

Jéé!

(Přebírá od Ernesta dopis a nedočkavě ho otvírá)

Lena? Lenočka moje sladká. Jak se jí daří?

ERNESTO

Nebyla šťastná, že jste odmítl Nobelovu cenu. 

(JEAN-PAUL je  začtený do dopisu)

Nikdo z nás z toho nemá radost.

(Pauza).

Čtvrt milionu švédských korun mohlo hodně pomoci světové revoluci.

JEAN-PAUL

(Sáhne do kapsy a dá Ernestovi tlustý svazek bankovek a čte si dál)

Lenočka krásná něžná.

ERNESTO

Na řadě je Afrika. Já teď chystám Kongo.

JEAN-PAUL

(Sáhne do druhé kapsy a dá Ernestovi další svazek bankovek)

Vášnivá, milující.

WANDA

(Vstoupí s kávou)

Jojo, to jsem já.

ERNESTO

Taky pro vás mám vzkaz od přítele.

JEAN-PAUL

(nepřestává číst)

Hm?

ERNESTO

KGB má všechny vaše dopisy. 

JEAN-PAUL

Jaké dopisy?

ERNESTO

Vaše dopisy Zonině. Devět set stran.

JEAN-PAUL

Nesmysl. Vždyť byly všechny předávány osobně.

ERNESTO

No právě. Taky transkripce vašich konverzací. Včetně hotelového pokoje. Tam vás měli i na  kameře. Transkripce jsou prokládané zkratkami „P. A“.

JEAN-PAUL

P. A?

ERNESTO

Polovoi akt. Pohlavní styk. To jsem se rusky naučil i já. Od jednoho dopisu jsem si vzal fotokopii. Přítel vám ji posílá. Pro zábavu a jako varování. 

(Vyndá z kapsy papír a předčítá)

„Miluji tě, miluji tvoje tělo i duši, jsi moje žena, oficiálně, navždy. Nikdo mě nikdy tolik sexuálně neinspiroval, děsivě se mně po tobě stýská. Moje paměť překypuje našimi nezkrotnými nocemi, divošskými vůněmi tvého těla, živočišnými odéry, tvými nádherným obnaženými ňadry, tvou jemnou kůží. Tvými blaženými úsměvy, jak mně usínáš v náručí. Miluješ mě jako miluji já tebe, lačníš po mně jako já lačním po tobě, naplňuješ mě, uspokojuješ mě, zaplavuješ mě blahem, daruješ se mně, tvoje láska je skutečná.  V naší posteli probíhá setkání Východu a Západu bez ideologického boje.“

WANDA

Jé. Mně jsi takhle krásně nikdy nepsal.  

(Přiblíží se k Ernestovi a nakukuje do dopisu. Ernesto jí pohladí zadek)

JEAN-PAUL

Tobě to říkávám z očí do očí.

WANDA

No, že mám mozek jepice. To je hodně sexy.

JEAN-PAUL

(Vytrhne Ernestovi papír z ruky)

Tohle má KGB?

ERNESTO
A devět set podobných stránek. Celý spis jich má přes tři tisíce. 

JEAN-PAUL

Kdo to je ten přítel?

ERNESTO

Opravdový přítel. Hodnost plukovník. Pomáhal nám na Kubě.

JEAN-PAUL

Proč mně to říkáte?

ERNESTO

Protože i plukovníkovi KGB je trapně z toho, jak jste naivní. Prý z vás ztratil úctu k západní civilizaci. Polévá ho stud, když si čte, jak průhledně, nevěrohodně a kýčovitě tady chválíte Sovětský svaz. 

JEAN-PAUL

Říkám jen to, co vím, že je pravda.

ERNESTO

Prý spolknete všecko, co se vám říká. Plukovník si prý vážně myslel, že vám nastavil před nos dost absurdit, abyste prokoukl, jaká se s vámi hraje komedie a že těm nesmyslům nebudete věřit. Ale ne, vy pak ve Francii všecko zopakujete slovo od slova. Takového blba prý ještě neviděl. 

JEAN-PAUL

Zonina je nemocná. V Rusku nemá léky. Chci jí sem pomoct na léčení.

ERNESTO

Já vím, nabízíte jí manželství.

WANDA 
Ježíšmarjá, co blbneš? Co bys dělal s manželkou? Nestačí ti šest ženských? Ministře, vysvětlete mu, že se zbláznil.

ERNESTO

Snažím se, madame. Compaňero, vy sem chcete nasadit sovětskou agentku. Za to by vás přece mohli zavřít.

WANDA

Vidíš, tebe zavřou, ne mě. Budeš trpět úzkostí. Transcendentní a ontologickou. 

JEAN-PAUL

Nesmysl, Lena není žádná agentka.

ERNESTO

Compaňero, kamarád plukovník ji řídí. 

JEAN-PAUL
A vy fandíte socialismu nebo kapitalismu? 

ERNESTO

Maestro, já fandím světové revoluci. A v té vy máte jiné úkoly než se nechávat zavírat jako agent zkorumpovaného sovětského režimu. Ta nová banda sovětských vládců jsou gangsteři, kteří nemají nic společného s revolucí. Já bych je všecky postavil ke zdi a postřílel.

WANDA

(Rozchechtá se až se zapotácí a padne Ernestovi do náruče, ten ji opět pohladí po zadku)

Tak tomuhle panečku říkám falešná víra. Šedesát stránek jsi o tom napsal? Celý život se tím zabýváš? Já se z tebe podělám.

(Otvírání vnějších dveří. Jean-Paul strčí papíry do kapsy)

Ministře, před Simonou ani muk. Ta by z toho zešílela.

SIMONE

(Vstoupí, ve tváři se jí mísí pláč na krajíčku s těžko ovládaným vztekem. Jde rovnou k Jean-Paulovi, několikrát mu do tváře ukáže ukazováčkem)

Vy –

(Obejde vztekle celý pokoj, vrátí se k Jean-Paulovi a opět mu několikrát do tváře ukáže ukazováčkem)

Vy – 

(Přijde k Wandě, ukazuje na Jean-Paula)

On – 

WANDA

Měla jste pár telefonátů, všecky jsem je zapsala. 

(Hrabe se u psacího stolu v papírcích a ještě něco čmárá)  

SIMONE

(Přejde k Ernestovi a ukazuje na Jean-Paula rukou)

On –

(Ernesto jí políbí ruku, ona si ho teprve teď pořádně všimne)

Vy – ach, Bože, to jste vy? 

(Ohmatává si ho).

Opravdický? Zde? Bože.

(Opět ukáže na Jean-Paula)

On – 

(Obejde pokoj, nalije si skleničku, hodí ji do sebe. Ukazuje na Jean-Paula a kroutí hlavou, nalije si druhou, kroutí hlavou, odejde do ložnice a práskne dveřmi. Dlouhé ticho).

WANDA

Cos jí to zase vyvedl?

(Jean-Paul pokrčí nechápavě rameny)

ERNESTO

Já bych možná měl odejít a přijít později?

JEAN-PAUL

Ne, už jste tady, Simoně jste udělal radost.

ERNESTO

Je to na ní vidět.  

JEAN-PAUL

Má vás ráda. Hodně o vás povídá.

ERNESTO

Opravdu?

JEAN-PAUL

Vy jste spolu – když jsme byli na Kubě – něco měli? 

ERNESTO

(Dlouhá pauza, dlouho se na Jean-Paula dívá, pak se podívá na dveře za Simonou, pak do stropu, jak přemýšlí, pak znovu na Jean-Paula)

Compaňero, to bych si přece vůči vám nedovolil.

JEAN-PAUL

(Vítězoslavně se usmívá)

No, nic tak hrozného by to zase nebylo. Máme to ve smlouvě.

SIMONE

(Vrátí se, ubrečená, jde rovnou k Ernestovi a položí mu hlavu na rameno. Dlouhé ticho. Pak Ernesta laškovně potahá za vousy. Přejde k Wandě a obejme ji, ta je z toho tumpachová).

Víte, co nám ten sviňák udělal?

WANDA

Nám?

SIMONE

Nám. 

WANDA

No?

SIMONE

Naši nejmladší sestřičku Arlette –

WANDA

Nabouchnul? Čuňák.

SIMONE

Adoptoval jako dceru.

WANDA

(Chvilku jí trvá, než jí to dochází)

Arlette? Dceru? 

SIMONE

Víte, co to znamená?

WANDA

Krvesmilný čuňák.   

SIMONE

To taky. Ale hlavně –

WANDA

Ta mrcha po něm všechno zdědí.

SIMONE

Všechno.  Jste zrádce, Jean-Paul. Naše smlouva z roku 1929, kterou jsme nikdy nezrušili ani nezměnili, obsahuje slib, že si – a cituji, „budeme vzájemně všechno říkat a nikdy nedovolíme, aby cokoli nad touto smlouvou převažovalo“. Já jsem se kvůli vám a naší smlouvě vzdala tří krásných lásek a jednoho nabízeného manželství.  O vaší adopci Arletty se dovídám od svého nakladatele a vy tomu spratkovi nestoudně odevzdáváte všechno, co jsme kdy měli společného.  Jean-Paul Sartre, toto je zrada, jakou bych nikdy nevěřila, že mně dokážete provést. Toto vám už neprojde.

WANDA

Všechen jeho majetek půjde jí?

JEAN-PAUL

Žádný majetek nemám, všecko jsem vám rozdal.

WANDA

Nekecej, někde ho schováváš.

SIMONE

Autorská práva na všechny knihy.

WANDA

Nám nezůstane nic.

SIMONE

Všechny jeho dopisy a deníky, které celý život pečlivě archivuji a vybírám z nich to nejlepší, abych ve svých biografiích budovala mýtus božského Sartra a věčně se milujícího páru gigantů francouzského kulturního dědictví – 

WANDA

Budou patřit jí.

SIMONE

Nedám. Nikdy jí je nedám. To jí spratkovi řekněte. Zítra jdou do tisku. Všecko se na vás celý svět dozví. Takovou ostudu jste ještě nezažil. 

JEAN-PAUL

Simone –

SIMONE
Všecko se svět dozví. O drzosti, s jakou jste se v americkém tisku hned po válce označil za hrdinu odboje.

JEAN-PAUL

No vždyť. 

SIMONE

Falešná víra. Tolikrát jste to sobě i druhým nalhával, až jste tomu nakonec sám uvěřil. Věříte tomu dodnes. Jako celá Francie. Celá Francie byla v odboji. Francii neosvobodil milion Američanů a Angličanů, ale pár tisíc de Gaullových londýnských Francouzů a domácích partyzánů. 

JEAN-PAUL

Génius si může leccos dovolit. 

SIMONE

De Gaulle byl génius?

JEAN-PAUL

Ne. Já jsem byl génius. Nesmrtelný génius.

SIMONE

Naši společnou židovskou milenku Sylvii jste opustil v době, kdy jí hrozil transport a kdybych jí já narychlo nenašla chlapa, který ji vzal s sebou do hor k partyzánům, skončila by v komíně. 

JEAN-PAUL

To si vyčítám.

SIMONE

Proto adoptujete Židovku Arlette, abyste si očistil svědomí?

JEAN-PAUL

(Zamyslí se).

Hrozila jí deportace do Alžírska. 

SIMONE

Publikoval jste v časopise, který redigoval kolaborant, s nímž většina slušných autorů nechtěla mít nic společného. 

JEAN-PAUL

Můj génius nemohl čekat do konce války.

SIMONE

Zatímco Camus vydával odbojový časopis, vy jste dával kolaborantským producentům hry schválené okupačním cenzorem. Váš génius stojí na tom, že tolik slušných autorů nesmělo nebo přestalo publikovat nebo uprchlo do Anglie a do Ameriky.

JEAN-PAUL

Vždyť to není pravda. Nic kolaborantského jsem nikdy nenapsal. 

SIMONE

Kolaborantského ne, jen bezpečně nezávadného. Sám německý cenzor vám chodil na premiéry tleskat a oslavovat vás šampaňským. 

JEAN-PAUL

Hned po představení jsem se vytratil, abych mu nemusel podat ruku.

SIMONE

Při osvobozování Paříže vám Camus zadal napsat sérii reportáží.

JEAN-PAUL

No vidíte.

SIMONE

Aby vás jako kamarád zachránil před ostudou. 

JEAN-PAUL

No vidíte.

SIMONE

To už jste vážně zapomněl, že jsem je za vás pod vaším jménem napsala já?   

JEAN-PAUL

Camus mě do Ameriky sám poslal.

SIMONE

Jo, a taky jste napsal, že nikdy jsme nebyli tak svobodní, jako za okupace.

JEAN-PAUL

To jste vytrhla z kontextu, to bylo součástí eseje o tom, že svobodě se nemůžeme vyhnout ani v té nejhorší tyranii.  

SIMONE

Jasně. Když se nemůžeme dostat ven, protože dveře jsou zamčené, máme svobodu zůstat zavření.

JEAN-PAUL

Já jsem si našel svobodu i v zajateckém táboře. Nastudoval jsem tam Heideggera. 

SIMONE

Heideggera jsem vám musela vysvětlit já. Bože, Jean-Paul, vždyť vy jste od hlavy až k patě samá falešná víra.

JEAN-PAUL

Nesmysl, vždyť Heideggera všude cituju.

SIMONE

V mém překladu.

WANDA

(Chechtá se a plácá do stehen)

Jé, to je paráda. Vy jste ale dvě čísla.

JEAN-PAUL

Ty se do toho nepleť. 

(K Simoně)

Svoboda je nevyhnutelná a nedá se od ní utéct.

(Simone a Jean-Paul začnou hekticky obcházet sem a tam a kolem dokola na opačných koncích scény, náruživě gestikulují  a celý dialog na sebe bleskurychle střílejí přes celé jeviště

a přes Wandu a Ernesta, kteří jsou chyceni uprostřed a pozorují je jako tenisové utkání, přičemž Ernesto občas Wandu pohladí po zadku)

SIMONE

Otrok nemá stejnou svobodu jako otrokář, žena jako muž a okupovaný jako okupant.

JEAN-PAUL

V každé situaci máme všichni svobodnou volbu svůj stav přijímat nebo nepřijímat, vzbouřit se, prchnout, žít tak či onak nebo zemřít. 

SIMONE

Svoboda není abstraktní obraz, ale tvůrčí projekt.

JEAN-PAUL

Ale je omezená na volbu ovládat druhé nebo jimi být ovládáni. 

SIMONE

Nesmysl. Aby byl člověk svobodný, potřebuje k tomu svobodu druhých, protože jenom z pozice jejich vlastní svobody má jejich ocenění pro nás nějakou hodnotu.

JEAN-PAUL

A nakonec je každý se svou svobodou sám a sám za ni odpovědný.

SIMONE

Skutečná svoboda znamená schopnost změnit stav věcí. Vaše abstraktní svoboda je pořád uvězněná v patriarchálním myšlení.

JEAN-PAUL

A vy si pořád vymýšlíte nějaký matriarchální filozofický systém, který nikdy neexistoval a existovat nemůže, ale je samozřejmě nadřazený tomu patriarchálnímu.

SIMONE

A ten váš patriarchální systém je nadřazený jen v tom, že ženy nutí následkem mužského  útlaku pěstovat vlastnosti, jaké by v matriarchátu nepotřebovaly. 

JEAN-PAUL

Jako co?

SIMONE

Morální imaginaci, niterně psychologické chápání, soucit a soucítění. Autentičnost. Prozíravost. Jasnozřivost.  Vnímání životních paradoxů. Absenci sebedůležitosti, ješitnosti a arogance. Neúctu k hierarchiím. A smysl pro humor.  

JEAN-PAUL

Muži nemají smysl pro humor?

SIMONE

Samozřejmě že mají. Ale patriarchální.

JEAN-PAUL

Jako co?

SIMONE

Jako třeba mně se kritici mezi sebou smějí, že je na mém psaní poznat, jak jsem „špatně ošukaná“.

JEAN-PAUL

To není humor?

SIMONE

Humor to je. Ale čí je to vina?

WANDA

Ministře, zakročte, nebo oni se nám tady ještě spřátelí.

ERNESTO

Compaňero, Madame Simone má pravdu.

JEAN-PAUL

Jak že to?

ERNESTO

Svobodu, o jaké mluvíte vy, poznáte teprve tehdy, když jste postavený před  rozhodování, koho pro svoji svobodu bránit a koho zastřelit. 

SIMONE

A vy jste si pro svoji svobodu nevystřelil ani na Němce.

JEAN-PAUL

Vystřelil. Pětkrát.

SIMONE

Vy ne, to hrdina vašeho románu, do kterého jste si promítl svoji falešnou víru. Narukoval jste přece k meteorologům. Vy už ani nerozeznáte, co jste vy a co je vaše literatura. 

ERNESTO

Compaňero, světová revoluce vždycky musí bránit ženu. Proto i já před vámi musím Madame Simone bránit. 

JEAN-PAUL

Já ji snad ohrožuji?

ERNESTO

Ano, intelektuálně ji znásilňujete.

JEAN-PAUL

A vy ji chcete bránit? Na to intelektuálně nemáte.

ERNESTO

Compaňero, světová revoluce nebrání ženy intelektuálně.

(Hrozivě se nad Jean-Paula napřímí)

SIMONE
Vy, Jean-Paule, chcete vždycky všecko obracet ve filozofickou debatu, kterou já nemůžu vyhrát, protože jsem ženská. Nedokážete přijmout, že by nad vámi někdy ženská mohla zvítězit. A já vám na to vždycky nalítnu a nechám se vtáhnout do filozofování, místo abych vám nafackovala a vykopla vás ze dveří.

WANDA

Simone, klid, od toho jsem tady já. 

(Vřískne vztekem, běží k Jean-Paulovi a začne do něho boxovat)

Ty lotře kážeš svobodu s odpovědností, ale volíš si vždycky svobodu bez odpovědnosti. Jsi prachsprosté nabubřelé buržoazní hovado.

JEAN-PAUL

Hovado ano, ale buržoazní ne.

WANDA

Oddanou lásku a vášeň jsi ze mě pětadvacet let vysával. Takovou energii, jakous dostával ode mě, bys nikde jinde nenašel. Zažila jsem si od tebe jen filozoficky zakuklené urážky a ponižování. Mohla jsem mít deset jiných chlapů, ale vždycky jsem se k tobě vrátila, třebaže jsi škaredý, nudný, studený, užvaněný, souložíš jako robot, bez něhy, bez vášně, nemyješ se a smrdíš.  

JEAN-PAUL

Vždyť se o tebe starám.

WANDA

Almužnu mně dáváš.

JEAN-PAUL

A ty ji svobodně přijímáš. 

(Pauza)

Simone, ze svobody není úniku. Jediná svoboda, kterou nemáme, je osvobodit se od svobody. Jestli ze mě vážně chcete veřejně udělat zbabělce a kolaboranta, tak já opravdu zveřejním vaše lesbické pohrávání s nezletilými studentkami. 

WANDA

Všechny to zapřeme. Pod přísahou. Budeš pro smích. Falešná víra. Falešná víra. Cha, cha.

JEAN-PAUL

Včera jsi ji chtěla zabít a dnes se s ní proti mně spolčuješ?

WANDA

Ty nemáš představu, co dokáže ženská solidarita proti patriarchálnímu útlaku.

SIMONE

Ubohé, Jean-Paul, ubohé. Jedinou špatnost, kterou na mě kdy můžete vytáhnout, je že jsem i na holky. To už si můžu dovolit. U patriarchálních bigotů mně to už víc uškodit nemůže, u děvčat mě to ještě víc proslaví.  

JEAN-PAUL

Vy chcete boj? Máte ho mít.

WANDA

Já tě asi zabiju. 

(Mává mu před nosem pistolí)

JEAN-PAUL

Takovou svobodu volby samozřejmě taky máš, ale jejím následkem už nikdy nebudeš mít ani šesták. 

ERNESTO

(K Simoně)

Jak jste s ním mohla tolik let vydržet?

SIMONE

Můžete mně to vysvětlit?

(Ernesto ji vezme za ruku)

WANDA 

Tak jo, ty lumpe. Tak na to půjdeme filozoficky. 

(Namíří na něho pistoli).

JEAN-PAUL

No vida.

WANDA

Napřed mně podepíšeš, že na mě převádíš deset procent ze všech svých autorských příjmů až do konce mého života, který jsem ti celý obětovala. 

(S pistolí v jedné ruce ho druhou rukou drapne za ucho a vleče ho k psacímu stolu)

ERNESTO

Vysvětlit to nemůžu.
(Vyndá z kapsy bankovky od Jean-Paula)

Ale zvu vás na oběd.

SIMONE

A to je dnes úplně nejlepší nápad. 

(Zavěsí se do Ernesta a odejdou)

WANDA

Papír. Pero. Piš. 

(Jean-Paul píše)

Já, Jean-Paul Sartre, při jasné mysli a zdravém rozumu, v přítomnosti svědků, piš –

prohlašuji, že převádím – převádím - na svoji dlouholetou milenku, moje jméno, pokračuj, jak se to obvykle píše, aby to bylo právně korektní, mrskej, mrskej. Deset – procent - 

(Jean-Paul dopíše, Wanda se ohlíží po Simoně a Ernestovi)

Aha.

(Vezme podepsaný papír, sbalí si věci a odchází. Ve dveřích se otočí a zamíří na Jean-Paula revolverem)

JEAN-PAUL

Není nabitá, vybral jsem ti náboje.

WANDA

Nabila jsem ji znovu.

JEAN-PAUL

Neblbni, mohla bys mě zabít.

WANDA

No vidíš, už ti to došlo.

(Dlouho na něho míří)

JEAN-PAUL

Zavřou tě.

WANDA

To bude moje svoboda.

(Pauza)

Konečně sláva, kterou si zasloužím. 

(Pauza. Jean-Paul se začne kroutit strachem)

Hrdino. Geniální. Nesmrtelný. 

(Kochá se jeho strachem).

Samozřejmě, že není nabitá.

(Hodí pistoli po něm a odejde) 

(Blackout.) 

Scéna 4.

(Tamtéž, otevřenými okny proudí jarní slunečný den v květnu 1968 a vzdálený rámus pouličních demonstrací. Scéna je opuštěná, z radia mluví Jean-Paul)

JEAN-PAUL

... a tihle mladí lidé odmítají budoucnost našich otců – naši budoucnost – která ukázala, jak jsme zbabělí, ošuntělí a vyčpělí. Francie je stále ještě rigidní uzavřená zastaralá společnost, která se bojí modernity. Státní média stále podléhají cenzuře. Vzdělání je autoritářské a nezáživné. Vládnoucí byrokracie rdousí přirozenou tvořivost Francouzů. A hlavně Francouzek. Francie je sama sebou znechucená. Francouzská mládež je otrávená systémem, v němž sice nikomu nehrozí smrt hladem, ale všem hrozí smrt nudou. A nuda je kontrarevoluční. Jsme ale také země, která strávila poslední dvě staletí v trvalém stavu konfrontace a žije kultem revoluce. 

(Simone vychází z ložnice a kroutí hlavou).

Všechny problémy francouzské společnosti vyplouvají na povrch v těchto nádherných květnových dnech. Nálada studentů je revoluční. Násilí je jediné řešení, které těmto mladým lidem zbývá, aby se ubránili tomu, že se stanou stejnými mrtvými šroubky v mrtvolném systému jako jejich otcové. Jediný vztah, který mají k sorbonnské univerzitě je touha rozmlátit ji. 

(Wanda vychází z kuchyně s dvěma šálky kávy a kroutí hlavou. Při dalším se na sebe občas obě podívají, ukážou na rádio a zakroutí hlavou)

A my jim v tom musíme pomoci. Nemůžeme donekonečna vyučovat starým poučkám. Musíme současný systém zrušit a nahradit novým. Květen 1968 vejde do dějin jako událost, která probudila Francii k životu, vyléčila Evropu ze sklerózy, vysvobodila západní civilizaci z bludného kruhu sterilní samolibosti. Já osobně jsem nadšený, inspirovaný a povzbuzený vitalitou a vizí studentských vůdců jako Daniel Cohn-Bendit, kterému předpovídám skvělou politickou budoucnost. Jeho hluboké zhnusení nudným idiotstvím tradiční pedagogie ve mně vzbuzuje vzpomínky na moje mládí a naděje na lepší budoucnost. Studentům, kteří okupují univerzity a s nimiž denně diskutuji, děkuji, že mě oslovují křestním jménem. Cítím se být jedním z nich, tím nekonformním rebelem, kterým se snažím celý život zůstat. Na důkaz toho už nikdy na sebe nevezmu sako a kravatu. A studentům radím vydržet. Slovy mého nového přítele Daniela Cohn-Bendita: Něco se rozhýbalo, někam se to musí dotáhnout. Buďte realisté, žádejte nemožné.

HLASATEL

Jean-Paul Sartre na Radiu Luxembourg. V pařížských ulicích dnes počet demonstrujících přesáhl půl milionu, do generální stávky vstoupilo celostátně deset milionů dělníků. V pařížských ulicích od rána létají dlažební kostky a švihají policejní obušky, na bulváru St. Michel bylo zraněno dvaasedmdesát policistů a několik set studentů. Nejméně šest set studentů bylo dopoledne zatčeno. Prezident de Gaulle odletěl na vojenskou základnu v Baden-Badenu a jedná s důstojnickým štábem o použití armády proti demonstracím. Premiér Georges Pompidou se setkal se studentskými vůdci a jedná o propuštění zatčených a znovuotevření Sorbonny. Zůstaňte naladěni na Radio Luxembourg.

(Znělka Radia Luxembourg)

(Simone vypne rádio)

WANDA

On už nikdy nevyroste z puberty, že?

SIMONE

Tohle, Wando, je infantilita. Věčné dítě. Proto pořád bydlí s maminkou a nejraději jí její alsaské ovarové vepřové koleno s kysaným zelím. Bože, kolik jsem ho s ním v alsaských brasseriích musela sníst, abych se od něho něco naučila. 

WANDA

Věčné dítě sexem posedlé? Převrácená pedofilie? Jak se tomu říká, když dítě znásilňuje dospělé?

SIMONE

Sex je jen jedna z jeho hračiček. Jako stavebnice a slabikář. Nikdy si nepřestal dětsky hrát.  I nás má jenom na hraní. Jsme jeho plyšoví medvídci.  

WANDA

Jé, to mě už taky napadlo. A docela se mně to líbí.

SIMONE

Celý svět je jeho hračička. Vláček, sádrová zvířátka a cínoví vojáčci. Všechno jeho psaní je hraní na vojáky, kovboje a indiány, posledního Mohykána, detektiva Cliftona, Zorro mstitele, na tatínka a na maminku, na spisovatele. 

WANDA

Na revoluci?

SIMONE

No, teď zrovna.

WANDA

Ani tu nebere vážně?

SIMONE

Myslí si, že ji bere vážně. Ale to je jen další jeho –

WANDA

Falešná víra?

SIMONE

Výborně. 

WANDA

Už to umím.

SIMONE

S námi všemi si pořád hraje na tatínka. 

WANDA

Zatímco my mu děláme maminky. 

SIMONE

Že. 

WANDA

Další falešná víra.

SIMONE

A nikdy nedokázal nic brát jako práci. Vždycky to byla jen hra se slovíčky, kterou nad ním nikdo nedokázal vyhrát, protože on si nedokázal představit prohru. Nikdy o sobě nepochybuje. Proto toho taky dokázal tolik napsat. 

WANDA

A nakecat. Vždyť on vůbec nevnímá, jestli mu někdo rozumí. 

SIMONE

Nikdy se nezastavoval nad otázkou, co tomu jeho hraní řeknou dospělí a jestli si neudělá ostudu a nepřátele.  

WANDA

Jak to, že ho všichni berou tak vážně?

SIMONE

Protože ho pořád někde vidí psát. Celý život píše po kavárnách. Tak si všichni myslí, že pilně pracuje. I když sedí v kavárně se mnou, pořád píše.

WANDA

Se mnou pořád kecá. 

SIMONE

Tak mně nakonec nezbývalo, než se s ním u stolu buď osaměle opíjet nebo se taky dát do psaní. 

WANDA

Mně zase nezbývalo, než ho umlčet v posteli.

SIMONE

Nikdy bych se vlastně jinak sama nedonutila tolik psát. Disciplinu mám od něho. Jsem mu za to vděčná. Jenže pro mě to psaní byla dřina. Je pořád.

WANDA

Jak to?

SIMONE

Protože, Wando, ženská musí být dvojnásob inteligentní, vzdělaná a pracovitá než muži, aby se jim vyrovnala. Naštěstí to ale není zas tak těžké. 

WANDA

(Pauza)

Když se nad tím zamyslím, tak pro mě ta postel je jako to vaše psaní.

SIMONE

Jak to?

WANDA

Dřina.

SIMONE

Vás to s ním nebaví?

WANDA

Nebaví, ale fascinuje.

SIMONE

Proboha, co vás na tom může fascinovat?

WANDA

Že je to pořád tak stejně mechanické. Jako příprava na chirurgický zákrok. Za celých pětadvacet let se mnou nevymyslel nic, co by mě překvapilo. Bože, kolik já jsem kvůli němu promarnila chlapů.

SIMONE

Zažila jste lepšího?

WANDA

Jasně.

SIMONE

Kdo? Camus?

WANDA

Ne. Ten to odflákl. Netoužil po mně, toužil vytrestat Sartra.

SIMONE

Za co vlastně?

WANDA

Jean-Paul při jedné zkoušce řekl, že mu Camus intelektuálně nesahá po kotníky.

SIMONE

Tohle vážně řekl?

WANDA

Přede všemi.

SIMONE

Takže kdo byl v posteli lepší, ti jiní režiséři?

WANDA

Ne.

SIMONE

Kdo?

WANDA

Ernesto.

SIMONE

Jaký Ernesto?

WANDA

Ten ministr.

SIMONE

Který ministr?

WANDA

Co mně přinesl ten karton bacardi. Kde myslíte, že jsem je vzala? 

SIMONE

To je zase nějaká falešná víra.

WANDA

(Ukazuje si na bok hýždě)

Tady má mateřské znamínko. Velké jako fazole.

SIMONE

To jste někde vyčetla.

WANDA

Má nebo nemá?

SIMONE

Vy vlastně nečtete.

WANDA

Má nebo nemá?

SIMONE

Jak voněl?

WANDA

Kolínskou.

SIMONE

To nemohl být on. 

WANDA

(Výhrůžně)

Hergot, má nebo nemá?!

SIMONE

No má. Teda měl.

WANDA

Už nemá?

SIMONE

Wando, Ernesto je už rok mrtvý.

WANDA

(překvapená pauza)

To mně nikdo neřekl. 

SIMONE

Ví to každé malé dítě. Popravili ho kontrarevolucionáři v Bolívii. 

WANDA

No dobře, copak já vím, jak se jmenoval?

SIMONE

Guevara.

WANDA

Guevara? To je přece ta jejich slavná písnička, co mě zpíval.

SIMONE

Kde jste na něho přišla?

WANDA

Když jste se s Jean-Paulem začali hádat, hladil mě po zadku.

SIMONE

No?

WANDA

Tak jsem mu napsala na kus papíru „bacardi“ a svoji adresu. 

SIMONE

No a?

WANDA

Postavil karton s bacardi v předsíni a hned se na mě sápal.

(Vstoupí Ernesto a sápe se na ni)

ERNESTO

Seňorita linda.

WANDA

Wanda.

ERNESTO

(Líbá ji na krk)

Linda znamená krásná. Wanda linda. 

(Sápe se jí pod blůzku na ňadra)

Jak může taková krásná a chytrá holka jako vy být s takovým prďochem jako je Sartre?

SIMONE

Ne, ne, tohle už ne, Ernesto, jděte pryč. Jste mrtvý, slavný a hrdina. Nedělejte si ostudu.

Wando, pošlete ho pryč, strčte si ho doma do skříně nebo pod postel. Jestli se tohle dozví Jean-Paul, tak zešílí. Kam se na tohle hrabe Camus.

WANDA

(Ernesto ji pořád muchlá).

Už je to tři roky.

SIMONE

No právě. Další tři roky falešné víry, že jste mu byla věrná. Z Camuse mu bylo zle od žaludku.  Z Ernesta by dostal infarkt.

(Odemykání dveří)

WANDA

(Tklivě tlačí Ernesta do zákulisí)

Sbohem, divochu a počkej na mě v pekle.

ERNESTO

Hasta luego, mi amor. Venceremos. Hasta luego ---  

(Zmizí)

(Mezitím vstoupil Jean-Paul, oblečený v tričku s portrétem Che Guevary a s rudou růží v ústech. Přitancuje k Simone za pobrukování Offenbacha a předá jí růži z úst do úst)

JEAN-PAUL

S komunisty jsme skončili.

SIMONE

Zaplať pánbůh.

JEAN PAUL.

Komunismus je opium intelektuálů.

SIMONE

Za tohle vás budou citovat hned vedle Marxe.

JEAN-PAUL

Zradili revoluci. Nepřidali se k studentům a dělníkům. Až žije Mao. 

SIMONE

No vida.

JEAN-PAUL

Se svojí anti-autoritářskou praxí a smyslem pro spontánnost a autentičnost se naši maoisté ukazují být jedinou revoluční silou schopnou adaptovat se na nové formy třídního boje v dnešní éře organizovaného kapitalismu. 

SIMONE

Jak že to?

JEAN-PAUL

Jejich revoluční myšlení a násilí vychází přímo z lidu, je spontánní, proto bezprostředně etické, neboť si jím lid vytváří vlastní dějiny.   

SIMONE

Francie má nějaký lid?

JEAN-PAUL

Nemá, ale naši maoisté jej vytvoří. 

(Pauza)

Mimochodem, pozdravuje vás jejich předseda Pierre Victor. Vy se znáte?

SIMONE

Matně.

JEAN-PAUL

Intimně?

SIMONE

Zběžně. Velmi zběžně.

JEAN-PAUL

Jiskřily mu šibalsky oči, když to říkal. Nebojte se, nežárlím.

SIMONE

A co ta růže? 

JEAN-PAUL

Je výročí našeho krásného, tvůrčího a nesmrtelného vztahu.

SIMONE

Popletl jste si to, Jean-Paul. Poprvé jsme se spolu milovali dvanáctého července devatenáct set dvacet devět, kdy jste si mě deflorací mého intelektu navždy do věčné pokory podmanil jako jediný muž, kterému jsem mohla důvěřovat, že si mě nikdy nepodmaní.

JEAN-PAUL

Ale náš nesmrtelný vztah vypukl osmnáctého května devatenáct set třicet, kdy jste potřetí a definitivně odmítla moji nabídku sňatku s vysvětlením, že manželství je buržoazní instituce. 

Od té doby jsem věděl, že se nikdy neopustíme. Růže je dar revoluční.

SIMONE

A víte, co se mně na této revoluci nejvíc líbí?

JEAN-PAUL

Co?

SIMONE

Že začala studentským protestem proti zákazu návštěv na dívčích kolejích. Vybojovali těmi dlažebními kostkami a dělnickými stávkami aspoň to?

JEAN-PAUL

No jé. Tam teď řádí volná láska, jakou jsme si my nedokázali představit.  I já jsem musel před nimi prchat.

SIMONE

Tomu říkám revoluce.

WANDA

(Mává na něho)

Jean-Paul. Uůůhůůůů! Já jsem tu taky.

JEAN-PAUL

(Vytáhne prázdné kapsy) 

Promiň, dal jsem všecko studentům na revoluci.  Apanáž od nakladatele dostanu příští týden.  

WANDA

Mně stačí tvoje láska a revoluce.

JEAN-PAUL

Prý kdyby mně vyplácel honoráře podle toho, kolik vydělávám nebo kdy je chci,  všecko bych hned rozházel.  

SIMONE

Má pravdu.

JEAN-PAUL

Tak mně vyplácí měsíční apanáže a ostatek ukládá na konto a doplatí na konci roku, s čímsi, čemu říká úrok. Já vůbec nevím, co to je, ale vychází to nějak záhadně na víc, než ve skutečnosti vydělávám a určitě je to kradené z kapsy někoho jiného. Připadám si jako vyžírka. Tak to dávám na revoluci.  

(Zjistí, že má ještě nějaké peníze v zadní kapse)

Na, ještě tady cosi mám. Asi mně na zadku narostl nějaký úrok.

(Zasune hrst bankovek Wandě do výstřihu)

WANDA

Máš pěkné tričko.

JEAN-PAUL

Že.

SIMONE

Takové revoluční. Zrovna jsme na něho vzpomínaly. Že?

WANDA

Že.

JEAN-PAUL

Já se studenty taky.  Shodli jme se, že to byl nejen veliký intelekt, ale i nejkompletnější lidská bytost.

SIMONE

Vážně?

WANDA

Intelekt, to byl on hlavně.

JEN-PAUL

A nejdokonalejší muž naší doby.

WANDA

Že.  

JEAN-PAUL

Jak kázal, tak žil. Co slíbil, to splnil. A jeho životní příběh byl souběžný s dějinami světa.

SIMONE

(K Wandě stranou)

Tak teď vážně nevím, jestli to je ještě infantilita nebo už senilita.

JEAN-PAUL

Co?

SIMONE

Že teď nevím, jestli mluvíte z pozice imanentna nebo transcendentna. 

WANDA

No, mě taky napadá –

JEAN-PAUL

Transcendentna přece. 

WANDA

Že by -

SIMONE

Jak transcendentna?

JEAN-PAUL

Revoluce je přesahování neuspokojivého existujícího stavu –

WANDA

Kruci, mě nikdo nikdy nevyslechne.

(Dialog Simone a Jean-Paula se opět změní v „tenisové utkání“ jako v předchozí scéně)
JEAN-PAUL

... ve stav, který vidíme existovat potenciálně jako ideální a záhodný. 

SIMONE

Násilím.

JEAN-PAUL

Jak jinak.

SIMONE

To jste přece vždycky bez násilí nacházel ve svém psaní.  

JEAN-PAUL

Psaní už mě nudí.

SIMONE

Násilí ne?

JEAN-PAUL

Násilí je drama. 

SIMONE

Tak je pište. 

JEAN-PAUL

Nic mě už nenapadá. 

SIMONE

Pište třeba blbosti, i to je lepší než politika.

JEAN-PAUL

Politikou musíme vytvořit svět, který dá literatuře svobodu, jaká je v našem světě jen falešnou vírou.

WANDA

Ůůůhůůů, já jsem tu taky.

(Oba ji ignorují)

SIMONE

Není podle vás snad svoboda nevyhnutelná a není z ní úniku?

JEAN-PAUL

Samozřejmě.


SIMONE

Na co tedy potřebujete vytvářet svět, který dá něčemu nějakou svobodu? 

JEAN-PAUL

Jak že?

SIMONE

Jestliže už svobodu za každých okolností máme, proč bychom o ni potřebovali usilovat? Či proboha za ni bojovat? 

JEAN-PAUL

(Přemýšlí)

Že jste mně tohle neřekla dřív.

SIMONE

Říkám vám to každý den už pětatřicet let. 

JEAN-PAUL

Vážně?

SIMONE

Víte, čím jste mě vždycky nejvíc inspiroval a povzbudil?

JEAN-PAUL

Řekněte.

SIMONE

Když jste mně říkával, jak se vyžíváte blahem v té záplavě myšlenek a nápadů vycházejících ode mě. 

JEAN-PAUL

Ano. Abyste jimi neustále jiskřila a nikdy se nestala průměrnou poslušnou introvertní ženou v závěsu dominantního muže. 

SIMONE

Vztekala jsme se na sebe pokaždé, když jsem vás v tomhle zklamala. 

JEAN-PAUL

Nikdy jste mě nezklamala.

SIMONE

Poslouchal jste vůbec někdy, co říkám? 

JEAN-PAUL

Nepřetržitě.

SIMONE

Z jiných důvodů než abyste mně vyvlastnil, co se vám hodí, vyvrátil, co se vám nehodí a ignoroval, co jste nepochopil? 

JEAN-PAUL

Vše, co jsem nepochopil, mně teď jistě vysvětlíte.

SIMONE

Ráda.

JEAN-PAUL

Střílejte.

SIMONE

Vy celý život filozofujete o abstraktní, teoretické, absolutní, všudypřítomné a univerzální svobodě, která má za každých okolností stejnou hodnotu a je ontologicky daná -  

JEAN-PAUL

V dobré tradici klasické filozofie –

SIMONE

... v níž všechno je dané a absolutní, tak není o co usilovat, marnost nad marnost, všechno je marnost - 

JEAN-PAUL

No?

SIMONE

Takže vaše svoboda je falešná víra a utopie, protože neexistuje a není uskutečnitelná jinak než násilím.  

WANDA

Hergot, stačí.

SIMONE

A proto vy, Jean-Paul, se pořád plácáte od jedné utopie ke druhé.  

JEAN-PAUL

Bez utopií není po čem toužit.

WANDA

Volala nějaká Zorina.

JEAN-PAUL 

Co?

WANDA

Málem bych na to zapomněla. Jakási Zorina volala.

JEAN-PAUL

Zonina?

WANDA

Jo.

JEAN-PAUL

(Znervózní. Simone to celé mlčky pozoruje s úžasem)

Volala tobě?

WANDA

Ne, sem. Simone pracovala v ložnici, tak jsem to vzala jako její sekretářka.

JEAN-PAUL

Co říkala?

WANDA

Omlouvala se, že volá sem, nemá prý na tebe číslo.

JEAN-PAUL

Co chtěla?

WANDA

Aby sis ji vyzvedl na letišti. 

JEAN-PAUL

Na letišti? Pařížském?

WANDA

Jo. Prý ji tam drží a jestli ji nevyzvedneš, pošlou ji zpátky do Moskvy. Prý jste byli domluveni.

JEAN-PAUL

Lenočka? Vždyť už jsme si rok nepsali.

WANDA

Psala ti prý, že přijede.

JEAN-PAUL

Jak to, že nic nevím?

WANDA

Prostě jsi zapomněl, to se stává, netrap se tím. 

JEAN-PAUL

Kdy volala?

WANDA

Asi v deset ráno.

JEAN-PAUL

Proč jsi mně to neřekla hned?

WANDA

Na které barikádě jsem tě měla hledat?

JEAN-PAUL

Ježíšmarjá, snad ji už nevrátili do Moskvy. Ježíšmarja, to já musím –

(Odchází)

Jak jsem na tohle mohl zapomenout?

(Odběhne)

SIMONE

(Pauza)

Ona vážně volala?

WANDA

(Směje se)

Nééééé.

SIMONE 

To měl být jako dobrý vtip?

WANDA

Já už jsem ty vaše kecy nemohla poslouchat.  

SIMONE

Já vím, že to naše filozofování je někdy –

WANDA

Jako špenát.

SIMONE

Špenát?

WANDA

Nebo ovarové koleno.

SIMONE

Co?

WANDA

Se špenátem. Buď jim člověk přijde na chuť nebo ne.

SIMONE

Spisovatel je to ale geniální.

WANDA

To já vím.

SIMONE

Vždyť nečtete.

WANDA

Hrála jsem v pěti jeho hrách. 

SIMONE

No jo, vlastně, to jste je musela přečíst.

WANDA

Ale já jsem jen blbá herečka s mozkem jepice. Pro vás taky někdy něco napsal?

SIMONE

(Přemýšlí a posmutní)

Asi tisíc dopisů.

WANDA

Žádnou literaturu?

(Simone mlčky zavrtí hlavou)

Ale co, vy to nepotřebujete, vy si to dokážete napsat sama. Já si to sama zahrát nemůžu. 

(Pauza)

Zacházíte s ním moc v rukavičkách. S moc velkou úctou. Z chlapa potřebujete občas udělat osla, jinak vám zleniví a bere vás jako samozřejmost.   

SIMONE

Co jste si tím vtipem představovala, že udělá?

WANDA

Vyletí odtud jako vystřelený, sedne na taxíka a pojede na letiště. Tam ze sebe bude hodinu ve svém tričku dělat šaška u cizinecké policie –

(Obě se začnou chechtat)

Která nebude vědět, o čem povídá a bude ho mít za blázna. 

SIMONE

On jim vynadá, že si slavného Sartra neváží – nebo že chraňpánbůh dokonce ani nevědí, kdo je. 

WANDA

Nechá si tu mrchu ruskou několikrát vyvolat ke stánku informací.  Bude tam další hodinu postávat a pobíhat.  Až ho to unaví, usoudí, že ji poslali zpátky, sedne si k baru, napíše antikapitalistický článek... 

SIMONE

Vypije při tom pět pastisů, opilý sedne na taxíka, vrátí se sem a bude nám vyprávět o buržoazním spiknutí a filozofii svobody. 

WANDA

Jo a falešné víře. Povídáte vy si někdy něco normálního?  

SIMONE

Tohle je naše normální. O čem si povídáte vy? 

WANDA

Jak je on krásný a já chytrá. O tom se dá povídat do nekonečna. 

(Pauza)

Neštve vás, že nám oběma takhle z fleku utekl za jinou babou?

(Simone mlčky kývne)

Špionkou komunistickou?  

SIMONE

(Mlčky kývne. Pauza. Pak zavrtí hlavou)

Já jsem ji měla docela ráda.

(Pauza)

Vlastně jsem je měla všechny ráda. 

WANDA

Mě taky?

SIMONE

(Mlčky kývne)

Musela jsem pokaždé uznat, že má dobrý vkus. 

(Pauza)

Je to až skoro perverzní, že? 

WANDA

Co.

SIMONE

Radovat se – ne, vyžívat se – v rozkoších, které s jinými ženami prožívá muž, o němž si myslíte, že patří vám. Představovat si – ne, vciťovat se, intenzivně – do rozkoší, které ony prožívají s ním. Milovat ho jakoby v zastoupení – prostřednictvím druhých. A vnímat to všechno jako součást sebe samé, svého vlastního života, jako mýtus našeho splynutí v jednu bytost. Jednu dvojbytost. Tak těsné, že někdy nevíte, co myslíte, říkáte, děláte a cítíte sama nebo prostřednictvím jeho jako jednoho za svých vlastních orgánů. Rozumíte mně?

WANDA

Mýtus? To je další falešná víra?

SIMONE

Mýtus je víra falešná, ale užitečná, tvořivá a hojivá. Pomáhá nám žít v nesmiřitelných kontrastech a konfliktech, aniž bychom se z nich zbláznili. Můj mýtus mé jednoty s Jean-Paulem překlenuje propast mezi mým strachem z opuštění a samoty na jedné straně a jeho neomezenou svobodou na druhé. Tím, že mi zamlžuje a popírá naši každodenní realitu, přesouvá podstatu našeho vztahu nad nás a mimo nás. Někam, kde není možné jej degradovat žádným činem a žádnou událostí ve světě reálném.  

WANDA

Jako když člověk žije v pohádce?

SIMONE

Asi. Pomáhá mně idealizovat si ho bez ohledu na to, co ve skutečnosti dělá a říká. Tím, že jsem si ho přesunula do sféry, kam realita nemůže, znemožnila jsem si vnímat ho jako normální lidskou bytost s normálními lidskými potřebami a tužbami. Vytvořila jsem si ho jako svůj vlastní životní projekt. Napsala jsem si ho do role, v níž mně poskytuje absolutní ochranu proti ztrátě sebe samé. Ztrátě smyslu své existence. Ztrátě pracovní energie. Inspirace. Sebedůvěry. Sebeúcty. A já vlastně dodnes nevím, do jaké role si on napsal mě. 

WANDA

Já to mám jednodušší. Mě si napsal do role energické samice, jejíž jepičí mozek ho intelektuálně nevyčerpává a z níž saje životní energii jako upír. Tuhle roli já umím. Vlastně ani jinou neumím.

SIMONE   

On byl ten splněný sen, po kterém jsem toužila od svých patnácti, kdy se ve mně probudily sexuální touhy. Byl to můj dvojník, v němž jsem nacházela všechny své představy osobního úspěchu a smyslu svého života.

WANDA

Tak jste si ho napsala.

SIMONE

Musela. Nedokázala jsem si představit, že bych někdy toužila po muži, k němuž nemůžu vzhlížet s obdivem, úctou a úžasem. Byl pro mě splněním všech utopií mužství. Mýtus naší jednoty se mně stal takovou samozřejmostí, že představa být někdy bez něho či proti němu mě otřásala hrůzou z absolutní ztráty a osamění. Rozumíte tomu?

WANDA

Já bych se bez něho taky hrozně nudila. A to si o něm nedělám žádné mýty. 

(Pauza)

Ale víte co vám řeknu?

SIMONE

No?

WANDA

Když se podíváte kolem sebe, co po tom světě chodí za chlapy, mohly jsme dopadnout hůř.

(Hluk klíče ve dveřích, trvá hodně dlouho, jak se zkouší několik chybných klíčů. Simone a Wanda si vymění překvapené pohledy)

JEAN-PAUL

Merde –

(Zkouší další klíč)

Merde encore -

(Simone a Wanda se dívají se směsicí pobavení, radosti a touhy nejprve na sebe, pak na dveře. Jean-Paul vstoupí a plačky, jako malý chlapec, který si přichází postěžovat mamince)

Já nemám na taxíka.

(Pauza. Simon a Wanda se na sebe a pak na něho dlouze pobaveně dívají.  Jean-Paul vytáhne prázdné kapsy. Simone a Wanda vyprsknou smíchem. Dlouhá pauza. Jean-Paul se zoufale dívá na Wandu)

Půjčí mně někdo? Prosím.

(Třesk okna a dovnitř vletí dlažební kostka. Simone běží k oknu a dá se do křiku)

SIMONE

Jděte si vy všiváci revoluční rozbíjet okna buržoazní vládě a ne pokrokovým filozofům. 

(Zvedne dlažební kostku a hodí ji z okna ven. Zvenčí se ozve vícehlasé „au!“. Drapne Jean-Paula a přitáhne ho do okna. Zvenčí se ozve vícehlasé „óóó!“). 

Tady ho sakra máte. Trefujte se do něho, vrazi maostičtí.

(Zvenčí se ozve vícehlasé „nééé!“)

JEAN-PAUL

Ale vždyť se nic neděje, tahle revoluce snad stojí za jedno rozbité okno.

SIMONE

(Dá se s ním do rychlé křiklavé hádky. Celý následující dialog běží rychle jako kulometná palba. Zvenčí pokračuje vícehlasý šum)

Ne moje okno. Moje okno ne.

JEAN-PAUL

Dám vám je zasklít. 

SIMONE

Zasklíte je sám.

JEAN-PAUL

Tamhle je Pierre Victor, podívejte se.   

SIMONE

On to snad sám zorganizoval. 

JEAN-PAUL

Dělá přece revoluci. 

SIMONE

Pierre, vy revoluční lumpe ...

JEAN-PAUL

On vám je zasklí.

SIMONE

... a podprůměrný milenče...

JEAN-PAUL

Co? Pierre, vy darebáku všiváku ...

WANDA

(Přijde k JEAN-PAULOVI a přiloží mu revolver k hlavě)

Jestli odtud okamžitě neodtáhnete jinam, vystřelím mu mozek. 

(Zvenčí se ozve vícehlasé “nééé”)

JEAN-PAUL

(Přikrčí se a zavře oči)

Neblbněte, Pierre, Wanda střílí na ostro.

WANDA

On mně to nevěří?

(Vystřelí z okna do vzduchu. Zvenčí se ozývá vícehlasý křik)

(Zatímco u okna pokračuje vřava, vstoupí Ernesto jako duch, v bílém „Che“ tričku prostříleném tuctem zkrvavených ran a belhá se pomalu přes jeviště směrem  ke schodkům do publika a k východům. Zesinalá a zkrvavená tvář, vytřeštěné oči. Kráčí pomalu, v jedné ruce za sebou táhne  tác se závěsnými řemeny přes ramena, z jakého se v divadlech prodává zmrzlina a čokolády. Tác je plný triček. Sune se pomalu přes jeviště. V druhé ruce za sebou táhne ceduli, zatím nečitelnou. Z reproduktorů se potichu rozeznívá Guantanamera.) 

JEAN-PAUL

Ať žije revoluce! 

(Vícehlasý dav venku opakuje)

(Frmol v okně pokračuje. Wanda opět střílí. Venku se rozprskají a rozsvítí rachejtle. Několik vyhaslých rachejtlí padá oknem na jeviště.  Simone a Wanda dělají do okna ven sprosté posunky a skandují „vlezte nám na hrb!“  Světla na jevišti slábnou, kromě zaostření na Ernesta. Ten se pomalu dobelhává mlčky ke schodkům. Zvedne  ceduli s nápisem „Moje trička – 300 korun 1ks – výtěžek jde na světovou revoluci“. Sestupuje po schodcích do hlediště, kde se světla pomalu rozsvěcují. Guantanamera zní na plnou sílu. Při děkovačce všichni můžou na její rytmus blbnout jak se jim zlíbí)

(Konec)
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